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DE Uberlastungsschutz

EN  Engine protection

FR  Protection contre la surcharge
IT  Protezione contro i sovraccarichi
NL  Overbelastingsbeveiliging

CZ  Ochrana proti pretizeni

SK  Ochrana proti pretazeniu
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A &
AUTOSTOP

AUTORESTART
T

Die Pumpe darf in keinem Fall in trockenem

Zustand laufen.

The pump must not in any case run
START without fillings.

La pompe ne doit en aucun cas tourner a sec.

In nessun caso la pompa deve essere in marcia
a secco.

De pomp mag in geen geval in droge toestand
draaien.

Cerpadlo nesmi v zadném piipadé bézet nasucho.

Cerpadlo nesmie v ziadnom pripade bezat
nasucho.

A szivattyut tilos Giresen lizemeltetni.

Crpalka ne sme v nobenem primeru delovati
na suho.

U svakom slucaju sprijecite suhi rad pumpe.

B HIKaKbB Cyyail nomnara He 61Ba a
paboTu Ha cyxo.

Pompa nu poate functiona in

nici un caz pe uscat . —\
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FR Fonctionnement Automatique / Uzemelés

Continu
IT  Funzionamento Automatico /

Continuo

NL  Automatisch Bedrijf / Continubedrijf
CZ  Automaticky Provoz / Trvaly Provoz

AUTOSTART

AUTOSTOP

AUTOSTOP
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EN Cleaning / Maintenance
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IT  Pulizia / Manutenzione
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cz (Cisténi/ Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartas
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Technische Daten

Regenfasspumpe RFP 5200

Artikel-Nr. 05270
Anschluss 230V~50Hz
Nennaufnahmeleistung 350 W
Max. Tauchtiefe 7m
Max. Férdermenge 5200 I/h
Max. Férderhohe 1Mm
Max. PartikelgroBe 3mm
Max. Wassertemperatur 35°C
Regenfasspumpe Anschluss 3/4" AG
Schutzgrad IPX8
Gewicht 41kg

A@ Benutzen Sie das Gerét erst nachdem

Sie die Betriebsanleitung aufmerksam gelesen und
verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerétes vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber
anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fur Unfélle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und dartiber und von Perso-
nen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung
und / oder Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder
beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
dirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden.

Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Pumpe ist ausschlieBlich zum Entwdssern sowie
zum Um- und Auspumpen von Behdltern im Haus,
Garten, Hof und Landwirtschaft und nur fir Wasser
bestimmt. Unter Berlicksichtigung der technischen
Daten und Sicherheitshinweise.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemdl verwendet werden. Bei Nichtbeachtung

der Bestimmungen, aus den allgemein giiltigen
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser
Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht
verantwortlich gemacht werden.

Benutzen Sie die Pumpe nicht bei AuBentempera-
turen von unter 0 °C oder von Uber 40 °C.

A Die Pumpe ist nicht fiir den Langzeitbetrieb (z.B.
als Umwalzpumpe in Teiche oder fiir Bachlaufe)
geeignet. Die Lebensdauer wird bei dieser
Betriebsart entsprechend verkiirzt. Verwenden Sie in
diesem Fall eine Zeitschaltuhr und sorgen Sie fiir
ausreichende Ruhephasen zwischen den
Betriebszyklen.

A Die Pumpe ist nicht als dauerhafte,
automatische Uberlaufsicherung von Zisternen
und Brunnen oder zur Grundwasserregulierung in
Kellerrdumen geeignet.

/\ Die Pumpe ist nicht zum Fordern von
Trinkwasser zu verwenden!

/\ Die Pumpe ist nicht zum Fordern von
Abwasser zu verwenden.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben: 1. Ort des
Unfalls, 2. Art des Unfalls, 3. Zahl der Verletzten, 4. Art
der Verletzungen

Symbole

A

WARNUNG - Zur Verringerung eines Ver-
letzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.
Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am

Gerat immer den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

WARNUNG/ACHTUNG!

5y
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Am Kabel ziehen / transportieren
verboten

Im Fordermedium aufhalten verboten

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Schadhafte und/oder zu entsorgende
E elektrische oder elektronische Geréte

mussen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

c € CE Symbol

Sicherheitshinweise

Die elektrisch angeschlossene Pumpe niemals am
Kabel anfassen, eintauchen bzw. anheben oder
transportieren!

Vor dem Eintauchen, nach AuBerbetriebnahme, bei
Beheben von Stérungen und vor der Wartung den
Netzstecker ziehen.

Wenn die Pumpe in Betrieb ist, dirfen sich weder
Personen noch Tiere in der zu fordernden Flissigkeit,
aufhalten, eintauchen (z.B. Schwimmbader, Keller usw.) .

Die Temperatur der heraus zu pumpenden Fliissigkeit
darf +35 °C nicht Uberschreiten.

Die Pumpe darf in keinem Fall in trockenem Zustand
laufen.

Betreiben Sie die Pumpe nie unbeaufsichtigt, um
Folgeschaden durch eventl. Fehlfunktionen zu
vermeiden. Trennen Sie die Pumpe grundsatzlich vom
Stromnetz wenn diese nicht benutzt wird.

Falls die Pumpe in Teichen, Brunnen usw., sowie in
den entsprechenden Wasseranlagen, eingesetzt wird,
missen die in dem entsprechenden Land giiltigen
Normen fiir den Einsatz von Pumpen, unbedingt
beachtet werden.

Der Benutzer ist gegeniber Dritten, in Bezug auf
den Gebrauch der Pumpe (Wasseranlage usw.),
verantwortlich.

Vor Inbetriebnahme des Gerats Uberpriifen, dass das
Elektrokabel und/ oder die Steckdose nicht besché-
digt sind.

Netzanschluss

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zulassig.

/\ GEFAHR! Stromschlag! Es besteht Verletzungs-
gefahr durch elektrischen Strom!

Vor Inbetriebsetzung muss durch einen zustdndigen
Elektriker Gberpriift werden, dass die verlangten
elektrischen Sicherheitsmanahmen vorhanden sind.
Nationale Bestimmungen missen hierbei beachtet
werden.

Der elektrische Anschluss hat tiber eine Steckdose zu
erfolgen.

Spannung Uberpriifen. Die auf dem Typenschild
angegebenen technischen Daten miissen mit der
Spannung des Stromnetzes libereinstimmen.

Es ist darauf zu achten, dass die Anschlusssteckdose
vom Wasser und Feuchtigkeit entfernt ist und dass
der Stecker vor Feuchtigkeit geschitzt wird.

Nur ein fiir den AuBenbereich zugelassenes spritz-
wassergeschiitztes Verlangerungskabel verwenden.

Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Geréit
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Flihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob am Ladegerét, insbeson-
dere Netzkabel und Stecker, beschadigt ist.

Das Gerat darf nicht benutzt werden falls es bescha-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.
Tauschen Sie abgenutzte und beschédigte Teile aus.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschédigt ist, kann sie nicht ersetzt werden; das
Elektrowerkzeug ist zu verschrotten.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehor und Originalersatzteile verwenden.
Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerat kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Um eine lange Lebensdauer der Pumpendichtungen
zu gewahrleisten empfehlen wir die Pumpe in regel-
méfBigen Abstdnden mit sauberem Wasser zu spiilen.

Bei der Wintereinlagerung ist zu beachten, dass

sich kein Wasser im Gerat befindet, weil sonst die
Frostwirkung das Gerét zerstoren wiirde. Fiir jeglichen
Transport ist die Pumpe vom Stromnetz zu trennen!
Die Pumpe muss véllig entleert und frostsicher
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gelagert werden. Ein Festkleben der mechanischen
Dichtungen wird vermindert in dem die Pumpe mit
geeignetem Ol (z. B. Pflanzendl) gespiilt wird.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlielich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizuftigen.

Von der Gewadhrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemiBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkorper.
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und normaler
Verschlei3 sind ebenfalls von der Gewéhrleistung
ausgeschlossen.

Fir Schaden durch eine nicht fachgerechte Instal-
lation oder unsachgemaBem Betrieb der Pumpe
tibernimmt GUDE keine Haftung.

Die Anlage muss in regelméfBigen Abstédnden kontrol-

liert und auf deren einwandfreien Zustand gepriift

werden.

Wir machen Sie darauf aufmerksam, dass wir gemaf

den giltigen Normen bezliglich eventueller von un-

seren Geraten verursachten Schaden fiir das nachste-

hend Angegebene keine Verantwortung ibernehmen

Unangebrachte Reparaturen, die durch nicht bevoll-

machtigte Servicestellen durchgefiihrt worden sind;

+ Zweckentfremdung bzw. nicht Einhaltung der
bestimmungsgeméfBen Verwendung;

« Uberlastung der Pumpe durch Dauerbetrieb;

« Frostschaden und andere durch Witterungseinflis-
se verursachte Defekte;

Fir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.

Zur Vermeidung bzw. Vorbeugung eventueller Schaden

(wie z.B. iberschwemmte Raume usw.) infolge eines

nicht einwandfreien Pumpenbetriebs (durch Storungen

bzw. Mangel) ist der Besitzer (Benutzer) verpflichtet, an-

gemessene SicherheitsmaBnahmen zu treffen (Einbau

einer Alarmvorrichtung, Reservepumpe 0.4.).

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewéhrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist lhr
Gerét optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendétigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung?
Auf der Homepage unseres Servicepartners der Firma
Glide GmbH & Co. KG (www.guede.com) im Bereich
Service wird Ihnen schnell und unbdirokratisch wei-
tergeholfen. Bitte helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um
Ihr Gerdt im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen
benétigt unser Servicepartner die Seriennummer
sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese Daten
finden Sie auf dem Typenschild.

Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Technical Data

Rain water tank pump RFP 5200

Art.No 05270
Service connection 230 V~50Hz
Rated input 350 W
Max. immersion 7m
Max. delivered quantity 5200 I/h
Max. head of delivery 1Mm
Max. suction 3mm
Max. Water temperature 35°C
ﬁ:icr;i\(/)v:ter tank pump Service con- 3/4 AG
Degree of protection IPX8
Weight 4,1 kg

A@ Read and understand the operating

instructions before using the appliance. Familiarise
with the control elements and how to use the
appliance properly. Abide by all the safety measures
stated in the service manual. Act responsibly toward
third parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

This appliance can be used by child-
ren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge
if they have been given supervision
or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance
shall not be made by children wit-
hout supervision.

Specified Conditions Of Use

The pump is solely used for drainage and for pum-
ping into and out of containers in the house, garden,
farm and agriculture and only for water. Respecting
technical data and safety precautions.

Do not use this product in any other way as stated
for normal use. Not observing general regulations
in force and instructions from this manual does not
make the manufacturer liable for damages.

Do not use pump at outside temperatures over 40 °C
or under 0 °C

A\ The pump is not suited for long-run operation
(e.g. as a circulation pump in ponds or streams).
When used in this manner, its service life is curtailed
correspondingly. In these cases, then, use a time
switch to secure sufficient idle periods between
cycles of operation.

/A Do not leave the pump unattended while in
operation in order to prevent subsequent
damages caused by eventual malfunctions. Make
sure to disconnect the device from the grid if you
do not plan on using it.

/\ Do not use the pump for drinking water!

A\ The pump must not be used to pump waste
water.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. If you seek help, state the
following pieces of information: 1. Accident site, 2.
Accident type, 3. Number of injured persons, 4. Injury
typel(s)

Symbols

A

WARNING/CAUTION!

WARNING - Read the operating instruc-
tions to reduce the risk of injury.

Unplug the machine before any work
onit.

Cable pulling / transport prohibited
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Staying in the transportation medium
prohibited

Warning against dangerous electric
voltage

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to

appropriate collection centres.

c € CE marking

Safety Instructions

Do not grab the feeder cable, plunge the pump, lift or
carry it while it is connected to the grid!

Unplug the device prior to submersion, upon termi-
nation of operation, in the course of defect removal
and prior to performing maintenance procedures.

If the pump is in operation, neither people nor animals
can be present or plunged in the pumped liquid (e.g.
pools, cellars, etc.).

The temperature of the drained liquid must not
exceed +35 °C.

The pump must not in any case run without fillings.

Do not leave the pump unattended while in operati-
on in order to prevent subsequent damages caused
by eventual malfunctions. Make sure to disconnect
the device from the grid if you do not plan on using it.

If the pump is used in ponds, wells, etc. and appropri-
ate pumping stations, standards valid for pumps in
the given country must unconditionally be observed.

The user is responsible to third parties if pump (dum-
ping stations, etc.) is used.

Check the cable and/or socket for damages before
the appliance putting into operation.

Mains Connection

/\ Operation is only allowed with a safety
switch against stray current (RCD max. stray
current of 30mA).

/\ WARNING! Electric shock! There is a risk of an
injury caused by electric shock!

Before putting into operation, a qualified electrician
must check whether electric safety measures required
are in place. Any national regulations in this regard
must be complied with.

Electric connection to a socket.

Check the voltage. Technical data given on the type
label must correspond with electric network voltage.

It is necessary to make sure the connecting socket
was not near water and humidity and the plug was
protected against humidity.

Only use splash proof extension cables approved for
outdoor purposes.

Protect the feeder cable from excessive temperatures,
oil and sharp edges.

Maintenance

A\ Unplug the machine before any work on it.

Before using the appliance, perform a visual inspec-
tion at all times to make sure the power cord and the
plug, in particular, are not damaged on the charger.

The appliance must not be used if damaged or safety
equipment is defective. Replace any worn-out and
damaged parts.

If the supply cord of this power tool is damaged,

it cannot be replaced, and the power tool shall be
scrapped.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

To ensure long service life of the pump seal we
recommend rinsing the pump with clean water in
regular intervals.

At winter storing, it is necessary to make sure there is
no water in the appliance as the frost could damage
the appliance. Prior to transportation, it is necessary
to unplug the pump from the grid! The device has to
be completely emptied and stored with frost-proof
protection. Adhesion of mechanical seals can be
prevented if you rinse the pump with appropriate oil
(for example, with vegetable oil).

If necessary, a list of spare parts can be found at
www.guede.com.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.
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The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

GUDE cannot be held responsible for damages
incurred in consequence of unqualified installation or
unskilled handling of the pump.

The device has to be checked on a regular basis to

ensure perfect functioning.

Let us refer to the fact we do not assume any respon-

sibility - according to standards in force - for damage

eventually caused by our appliances in the below-

mentioned cases:

Unprofessional repairs executed by unauthorised

service centres;

« Use in conflict with the designed purpose, or
failure to observe the use as designed;

+ Pump overload with a continuous run;

- Damage as a result of icing or any other fault
caused by climatic influences;

Identical regulations apply for accessory parts.

To prevent damage (such as flooded rooms, etc) as a

result of faulty pump operation (failure or fault) the ow-

ner (user) is obliged to take reasonable safety measures

(alarm assembly, spare pump, etc.).

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

Service

Do you have any technical questions? Do you have a
complaint? Do you require spare parts or an opera-
ting manual? You can get quick and unbureaucratic
assistance in the Service section on the homepage

of our service partner Giide GmbH & Co. KG (www.
guede.com). Please help us to help you. In order to be
able to identify your device in the case of a complaint,
our service partner will require its serial number,
article number, and year of manufacture. All this
information can be found on the nameplate.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Caractéristiques Techniques

:):I\:)e pour tonneau a eau de RFP 5200

N° de commande 05270
Alimentation 230 V~50Hz
Puissance nominale de réception 350 W
Profondeur max. de submersion 7m
Débit max. 5200 I/h
Hauteur max. de refoulement 1Mm
Taille max. du grain 3mm
Température max. de l'eau 35°C
E\ﬁmzﬁgzgztonneau a eau de pluie 3/4 AG
Degré de protection IPX8
Poids 41 kg

A@ Lisez attentivement ce mode

d’emploi avant la premiére utilisation de l'appareil et
assurez-vous de |avoir bien compris. Familiarisez-vous
avec les éléments de commande et l'utilisation
correcte de I'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez-vous de facon responsable vis-a-vis des
autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et |'utilisation de l'appareil, contactez le
service clients.

L'appareil peut tre utilisé par des
enfants a par-tir de 8 ans et par des
personnes ayant des capa-cités
physiques, sensorielles ou mentales
restreintes ou ayant un manque
d’expérience et / ou de connaissan-
ces s'ils sont sous surveillance ou
ont été informés de la manipulation
sre de l'appareil et ont compris

les dangers qui en résultent. Les
enfants ne doivent pas jouer avec
L'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne
doivent pas tre effectués par des
enfants sans surveillance.

Utilisation Conforme a la destination

La pompe est exclusivement destinée a
I'asséchement, aux transvasements et aux vidages
des récipients dans la maison, le jardin, la cour et
dans l'agriculture. Compte tenu des caractéristiques
techniques et consignes de sécurité

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le
but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de non-respect des regles en vigueur et des
dispositions indiquées dans ce mode d'emploi.

N'utilisez pas la pompe lorsque la température extéri-
eure dépasse 40 °C ou tombe en dessous de 0 °C

A La pompe ne convient pas au fonctionnement
de longue durée (par exemple, en tant que pompe
circulaire dans des étangs ou ruisseaux). Ce mode de
fonctionnement réduit considérablement la durée
de vie de la pompe. Dans ce cas, utilisez une horloge
a contact et respectez des phases de repos
suffisantes entre les cycles de fonctionnement.

A lLa pompe ne convient pas en tant que
protection continue, automatique contre le
débordement des citernes et puits ni pour réguler
les eaux souterraines dans des caves.

A\ Nutilisez jamais la pompe pour pomper de
I'eau potable!

/\ La pompe ne doit pas étre utilisé pour le
pomp p p
pompage des eaux résiduaires.

Conduite en cas d'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d’autres blessures et calmez-le. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants: 1.
Lieu d'accident, 2. Type d‘accident, 3. Nombre de
blessés, 4. Type de blessure

Symboles

AVERTISSEMENT - Pour réduire le risque
de blessures, lisez la notice d'utilisation.

->

% )

AVERTISSEMENT/ATTENTION!

Avant de procéder a nimporte quelle
intervention sur la machine, retirez la
fiche de la prise.

Défense de tirer sur le cable / de transpor-
ter I'appareil par le cable

®
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Défense de demeurer dans le liquide
transporté

Avertissement : tension électrique
dangereuse

Déposez les appareils électriques ou

électroniques défectueux et / ou destinés

a liquidation au centre de ramassage
EEm correspondant.

c € symbole CE

Instructions De Sécurité

Lorsque la pompe est branchée au réseau, ne la
saisissez jamais par le cable, ne la submergez pas, ne
la soulevez pas et ne la transportez pas !

Avant de submerger la pompe, aprés la mise hors

service, lors de la suppression des pannes et avant
tout entretien, retirez la fiche de la prise.

Lorsque la pompe est en marche, il est interdit a toute
personne ou animaux de demeurer dans le liquide pom-
pé ou d'y plonger (par exemple, piscines, caves, etc.).

La température du liquide pompé ne doit pas dépas-
ser+35°C.

La pompe ne doit en aucun cas tourner a sec.

Afin d'éviter des dommages consécutifs a un
fonctionnement incorrect, n'utilisez pas la pompe
sans surveillance. Débranchez toujours la pompe du
secteur lorsque vous ne 'utilisez pas.

Si la pompe est utilisé dans des étangs, puits, etc. et
dans des stations de pompage correspondantes, il
est absolument nécessaire de respecter les normes
en vigueur pour I'utilisation des pompes dans le pays
en question.

L'utilisateur est responsable vis-a-vis des tierces
personnes lors de I'utilisation de la pompe (stations
de pompage, etc.).

Avant de mettre 'appareil en marche, contrélez si le
cable électrique et/ ou la fiche ne sont pas endom-
magés.

Branchement sur secteur

/\ Le fonctionnement est autorisé uniquement
avec un disjoncteur différentiel (RCD courant de
défaut maximal 30mA).

/\ ATTENTION ! Electrocution! Il existe un risque
d“électrocution!

Avant de mettre 'appareil en marche, il est nécessaire
de faire controler par un électricien compétent la
présence de mesures de sécurité électriques néces-
saires Respecter alors les réglementations nationales
correspondantes.

Le branchement électrique s'effectue par
I'intermédiaire d'une prise.

Controlez la tension. Les caractéristiques techniques
figurant sur la plaque signalétique doivent corre-
spondre a la tension du secteur électrique.

Il est nécessaire de veiller a ce que la prise de raccor-
dement soit éloignée de I'eau et de I'humidité et a ce
que la fiche soit protégée de I'humidité.

Utilisez exclusivement une rallonge convenant a
I'utilisation extérieure avec risque de pulvérisation
d'eau.

Protégez le cable des températures excessives, de
I'huile et des bords tranchants.

Entretien

A\ Avantde procéder a n‘importe quelle
intervention sur la machine, retirez la fiche de la
prise.

Procédez toujours avant |'utilisation au controle
visuel afin de vérifier en particulier que le cable
dalimentation et la fiche ne sont pas endommagés.

Il est interdit d'utiliser I'appareil si les dispositifs de
protection sont défectueux ou endommagés. Rem-
placez les piéces usées ou endommagées.

En cas d'endommagement du céble d'alimentation de
I'outil électrique, le cable ne pourra pas étre remplacé:
I'outil électrique devra étre mis a la ferraille.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de
rechange doorigine.

Seul un appareil régulierement entretenu et réparé
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures.

Afin d'assurer une longue durée de vie du joint de la
pompe, il est recommandé de rincer régulierement la
pompe a l'eau claire.

Avant le stockage hivernal de la pompe, veillez a ce
qu'elle ne contienne pas de l'eau, car le gel pourrait
détruire I'appareil. Avant tout transport, il est néces-
saire de débrancher la pompe du secteur ! La pompe
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doit étre complétement vidée et stockée avec la
protection contre le gel. Pour éviter que les joints mé-
caniques ne collent, rince la pompe a I'huile adéquate
(par exemple, a I'huile végétale).

En cas de besoin, vous trouverez la liste des piéces
détachées sur les pages web www.guede.com.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas
d'utilisation industrielle et de 24 mois pour le con-
sommateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation non-conforme
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, dommage par intervention étrangére ou objets
étrangers. Le non-respect du mode d'emploi et du
mode de montage ainsi que I'usure normale ne sont
pas non plus inclus dans la garantie.

GUDE décline toute responsabilité des dommages
consécutifs a une installation ou une manipulation
incompétente de la pompe.

Le dispositif doit étre contrdlé régulierement du point

de vue de son parfait état.

Nous attirons votre attention sur le fait que, confor-

mément aux normes en vigueur, nous déclinons toute

responsabilité en cas de dommages provoqués par

nos appareils dans les situations suivantes :

Réparations incompétentes, réalisées par des ateliers

de réparations non agréés,

« Utilisation contraire a la destination ou non-respect
de l'utilisation en conformité avec la destination;

« Surcharge de la pompe par fonctionnement
continu;

« Dommages consécutifs au gel ou autres pannes
provoquées par des influences atmosphériques;

Ces réglements sont valables également pour les

pieces des accessoires.

Pour éviter ou prévenir les dommages éventuels

(par exemple, piéces inondées, etc.), consécutifs a un

fonctionnement défectueux de la pompe (pannes ou

défaut), le propriétaire doit adopter des mesures de

sécurité adéquates (montage d'un dispositif d'alarme,

pompe de secours, etc.).

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que l'appareil doit étre
retourné pendant la durée de la garantie ou apres la
garantie dans son emballage d'origine. Cette mesure
permet d‘éviter efficacement tout dommage inutile
lors du transport. Lappareil est protégé de fagon
optimale seulement dans I'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.

Service

Vous avez des questions techniques ? une réclama-
tion ? besoin de pieces de rechange ou d'un mode
d’emploi ? Sur la page d'accueil de notre prestataire
de service de la société Glide GmbH & Co. KG (www.
guede.com), dans l'espace Service vous trouverez
facilement et vite de I'aide. Pensez simplement a nous
donner quelques informations. En cas de réclamation,
notre prestataire de service a besoin du numéro de
série et d'article ainsi que de I'année de construction
afin de pouvoir identifier votre appareil. Vous trou-
verez toutes ces données sur la plaque signalétique.

Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Datos técnicos

Cerpadlo pro sud na détovou RFP 5200
vodu

N.e de articulo 05270
Conexién 230 V~50Hz
Potenza assorbita nominale 350 W
Max. profondita d'immersione 7m
Max. quantita travasata 5200 I/h
Max. altezza di trasporto 1Mm
Max. granulometria 3mm
Max. temperatura dell'acqua 35°C
Eg;ia;ciiclsc:] pro sud na déstovou vodu 3/4 AG
Grado di protezione IPX8
Peso 41 kg

A@ Usare |'apparecchio solo dopo aver

letto con attenzione e capito le istruzioni per 'uso.
Prendere in conoscenza gli elementi di comando e
I'uso corretto dell'apparecchio. Rispettare tutte le
istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale.
Comportarsi con cura verso le altre persone.

L'operatore ¢ responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

L'apparecchio pu essere utilizzato
da bambini di eta pari o superiore
a 8 anni e da persone con ridotte
facolta fisiche, sensoriali o men-
tali non-ché da persone prive di
sufficiente esperienza e/o conos-
cenza dello stesso se sorvegliate o
istruite in merito all'utilizzo sicuro
dell'appa-recchio e consapevoli
degli eventuali rischi deri-vanti da
un utilizzo Improprio. | bambini non
devono giocare con Lapparecchio.
Le operazioni di pulizia e di ma-
nutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza la
supervisione di un adulto.

Uso in conformita alla destinazione

La pompa é destinata soprattutto alle operazioni di
drenaggio ed a travasare e svuotare i contenitori nella
casa, nel giardino, nel cortile ed all'uso in agricoltura e
solo per I'acqua. Con riferimento ai dati tecnici ed alle
istruzioni di sicurezza

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo sco-
po indicato. All'inadempimento delle istituzioni delle
direttive generalmente valide e delle istituzioni nel
presente Manuale il costruttore non assume alcuna
responsabilita dei danni.

Non utilizzare la pompa nelle temperature esterne
inferiori a 0°C o superiori a 40°C.

Ala pompa non € adatta all'esercizio di tempo
lungo (es. come la pompa circolare nei laghi oppure
ruscelli). La vita in tal modo dell'uso si diminuisce
proporzionalmente. In tal caso applicare l'orologio
d'interruzione ed assicurare i riposi sufficienti tra cicli
di funzionamento.

A lLa pompa non ¢ adatta a funzionare come la
sicurezza automatica durevole contro il trabocco
delle cisterne oppure dei pozzi, oppure per la

regolazione dell’acqua sotterranea nelle cantine.

/A Non utilizzare la pompa per il pompaggio
dell'acqua potabile!

A La pompa non deve essere utilizzata per il
pompaggio delle acque di scarico.

Comportamento in caso d’emergenza
Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. In caso di richiesta del pronto soccorso comuni-
care le seguenti informazioni: 1. Luogo dell'incidente,
2.Tipo dell'incidente, 3. Numero dei feriti, 4. Tipo della
ferita

Simboli

A AVVERTENZA/ATTENZIONE!

AVVERTENZA - Per ridurre il rischio di una
lesione, leggere il manuale operativo.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull'apparecchio sconnettere sempre la
spina dalla presa.

E'vietato tirare il cavo / trasporto sul cavo
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E'vietato sostare nel fluido da travasare

A Avwviso alla pericolosa tensione elettrica

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati

ai centri autorizzati.
||

c € Simbolo CE

Norme Di Sicurezza

Mai toccare il cavo della pompa connessa alla rete,
non immergerla, non sollevarla né trasportarla!

Prima di immergere la pompa, in esclusione
dall'esercizio, in rimozione dei guasti e prima di ma-
nutenzione, sconnettere la spina dalla presa.

Durante la funzione della pompa, nel liquido non
devono essere né persone, né animali (ad es. piscine,
cantine etc.)..

La temperatura del liquido pompato non deve
superare + 35°C.

In nessun caso la pompa deve essere in marcia a
secco.

Non abbandonare la pompa in funzione per evitare
i danni causati dall'eventuale malfunzionamento. La
pompa non utilizzata sconnettere sempre dalla rete
elettrica.

Nel caso dell'utilizzo della pompa nei laghi, pozzi etc.
e nei reparti di trattamento dell'acqua, devono essere
mantenute severamente le normative per uso delle
pompe, valide nel Paese dell‘utilizzo.

L'Utente assume la responsabilita verso terzi trattatasi
dell'utilizzo della pompa (centraline idriche etc.).

Prima di mettere in funzione l'apparecchio, control-
lare che non sia danneggiato il cavo elettrico e/ola
presa

Collegamento Alla Rete

/\ Lesercizio @ ammesso solo con linterruttore
di sicurezza alla corrente falsa (RCD max.
corrente falsa 30 mA).

/\ ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il
rischio dell'infortunio dalla scossa elettrica!

Prima di messa in funzione, I'elettricista competente
deve controllare che siano disponibili le misure di
sicurezza elettrica richieste. In questo caso si deve
tenere conto delle normative nazionali.

Collegamento elettrico viene fatto tramite la presa.

Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla tar-
ghetta devono corrispondere alla tensione di rete.

E'necessario badare a che la presa di connessione
sia fuori la portata dell'acqua ed umidita, e la spina
protetta ad umidita.

Utilizzare solo prolunghe protette contro gli spruzzi
d‘acqua e adatte per l'uso allaperto.

Proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed
angoli vivi.

Manutenzione

A\ Primadi eseguire qualsiasi lavoro
sull'apparecchio sconnettere sempre la spina dalla
presa.

Prima dell'ogni uso eseguire sempre un controllo
visivo per accertarsi che non siano dannaggiati il cavo
d‘alimentazione e la presa del caricabatteria.

L'apparecchio non deve essere utilizzato se dann-
eggiato oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi.
Cambiare le parti usurate e danneggiate.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione
dell'utensile elettrico, il cavo non potra essere sostitui-
to: I'utensile elettrico dovra essere rottamato.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

Per garantire la vita durevole delle guarnizioni della
pompa é consigliato sciacquare periodicamente la
pompa dell’acqua pulita.

Durante lo stoccaggio nell'inverno occorre badare

a che l'apparecchio sia privo dell'acqua, altrimenti il
prodotto puo essere danneggiato del gelo. Prima di
qualsiasi trasporto sconnettere la pompa dalla rete! La
pompa deve essere totalmente svuotata e conservata
con la protezione antigelo. Per evitare incollaggio
delle guarnizioni meccaniche sciacquare la pompa
con olio adatto (es. olio vegetale).

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.
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Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include 'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e l'usura normale.

GUDE non assume alcuna responsabilita dei danni in

conseguenza dell'installazione profana oppure l'uso

improprio.

Limpianto deve essere controllato negli intervalli

periodici con riguardo al suo perfetto stato.

Vi avvertiamo che, secondo le norme vigenti, non as-

sumiamo alcuna responsabilita degli eventuali danni

dovuti dai nostri apparecchi nei casi sotto indicati:

riparazioni non ammesse, eseguite presso centri non

autorizzati;

« Utilizzo in controversia alla destinazione dell’'uso;

« Sovraccarico della pompa del funzionamento
durevole.

+ Danni dovuti dal gelo ed altri, provocati dagli
effetti climatici;

Le stesse prescrizioni valgono per i componenti degli

accessori.

In ambito della prevenzione agli eventuali danni (ad es.

locali inondati etc.) in conseguenza della funzione errata

della pompa (guasti e/o difetti), il proprietario (esercen-

te) & obbligato assumere le adatte misure di sicurezza

(montaggio dell'allarme, pompa di scorta etc.).

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio

Avete delle domande tecniche? Un reclamo? Vi ser-
vono dei pezzi di ricambio o delle istruzioni per I'uso?
Sulla homepage del nostro partner di servizio della
ditta Glide GmbH & Co. KG (www.guede.com) nella
sezione Service i nostri esperti saranno lieti di aiutarvi
in modo semplice e rapido. Nel caso di un reclamo,

per identificare il vostro apparecchio, il nostro partner
di servizio ha bisogno del numero di serie, del codice
dell'articolo e dell'anno di costruzione. Trovate tutti
questi dati sulla targhetta.

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Technische Gegevens

Artikel-Nr. 05270
Aansluiting 230 V~50Hz
Nominaal afgegeven vermogen 350 W
Max. dompeldiepte 7m
Max. opvoerhoogte: 5200 I/h
Max. opvoerhoeveelheid 1Mm
Max. korrels 3mm
Max. watertemperatuur 35°C
ii:];z?ljiilt?nc;o suda na dazdovd vodu 3/4 AG
Beschermgraad IPX8
Gewicht 41 kg

A@ Gebruik het apparaat pas nadat u de

gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen hebt. Maakt
u zich met de bedieningselementen en het juiste
gebruik van het apparaat vertrouwd. Let op alle, in de
gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstruc-
ties. Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke vermo-
gens of personen die gebrek aan
kennis of ervaring heb-ben, wan-
neer zij onder toezicht staan of
met het oog op een veilig gebruik
volledig over de bedie-ning van het
apparaat zijn ge nformeerd en op
de hoogte zijn van de gevaren die
hieruit kunnen voorvloeien. Kinde-
ren mogen niet met het apparaat
Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen
niet worden uit-gevoerd door kin-
deren als zij niet onder toezicht

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De pomp is uitsluitend bedoeld voor het ontwateren

en mag alleen voor water worden gebruikt. Rekening
houdend met de technische gegevens en veiligheids-
instructies

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij-
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake-
lijk gesteld worden.

Gebruik de pomp niet bij buitentemperaturen boven
40 °C of onder 0°C

A De pomp is niet voor langdurig gebruik (bijv. als
circulatiepomp in vijvers of voor gebruik als
beekloop) geschikt. De levensduur wordt bij een
dergelijk gebruikssoort overeenkomstig verkort.
Gebruik in dit geval een tijdsklok waarbij voldoende
pauzes tussen het aan- en uitschakelen ingesteld
worden.

A\ De pomp is niet geschikt om te gebruiken als
een langdurige, automatische overloopbeveili-
ging van waterreservoirs, bronnen of grondwater-
regeling in kelderruimten.

A\ De pomp is niet voor het pompen van
drinkwater bestemd!

A\ De pomp niet voor het verpompen van
afvalwater gebruiken.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Indien u hulp vraagt, geef de volgende
gegevens door: 1. Plaats van het ongeval, 2. Soort van
het ongeval, 3. Aantal gewonden mensen, 4. Soort
verwondingen

Symbolen

A WAARSCHUWING/OPGELET!

WAARSCHUWING - Voor verlaging van een
letselrisico de gebruiksaanwijzing lezen.
Voor het uitvoeren van willekeurige werk-

zaamheden aan het apparaat de stekker
uit het stopcontact nemen.

->
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Aan de kabel trekken/transporteren
verboden

R4\ Zichin de verpompte vloeistof ophouden
@ is verboden

Waarschuwing voor gevaarlijke elektri-
sche spanning

Beschadigde en/of verwijderde elektri-
E sche of elektronische apparaten bij de

daarvoor bestemde recyclingplaatsen
mmmm  afleveren

c € CE Symbool

Veiligheidsadviezen

De op het elektrische net aangesloten pomp nooit
aan de kabel aanraken, dompelen, resp. tillen of
verplaatsen

Vé6r het dompelen, na het uitschakelen, bij het
oplossen van storingen en véor het onderhoud de
netstekker uitnemen.

Tijdens de werking van de pomp mogen geen personen
of dieren in het te vervoeren vloeistof zich bevinden of
zich daar natmaken (bijv. zwembaden, kelders etc.)

De temperatuur van de te verpompen vloeistof mag
de +35°C niet overschrijden.

De pomp mag in geen geval in droge toestand
draaien.

Gebruik de pomp nooit onbewaakt om gevolgscha-
den door eventuele foutfuncties te vermijden. Koppel
de pomp principieel van het stroomnet af, als deze
niet gebruikt wordt.

Indien de pomp in vijvers, fonteinen enz., evenals
in de daarvoor bedoelde waterinstallaties, wordt
gebruikt, moeten de in de afzonderlijke landen gel-
dige normen, waar de pomp wordt gebruikt, beslist
nagekomen worden.

De gebruiker is tegenover derden, met betrekking
tot het gebruik van de pomp (waterinstallatie enz.),
verantwoordelijk.

Voor de inbedrijfneming van het apparaat contro-
leren of de elektrische kabel en/of het stopcontact
niet beschadigd zijn.

Netaansluiting

/\ Het gebruik is slechts met een foutstroom-
schakelaar (RCD max. foutstroom van 30 mA)
toegestaan.

/\ GEVAAR! Stroomschok! Er is letselgevaar door
elektrische stroom!

Voor de inbedrijfstelling moet door een bevoegde
elektricien gecontroleerd worden of alle vereiste
elektrische veiligheidsmaatregelen aanwezig zijn.
Hierbij moeten de nationale voorschriften in acht
worden genomen.

De elektrische aansluiting moet d.m.v. een stop-
contact plaatsvinden.

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven
technische gegevens moeten in overeenstemming
zijn met de spanning van het stroomnet.

Let er op dat het stopcontact ver van water en vocht
is verwijderd en dat de stekker voor vocht wordt
beschermd.

Gebruik uitsluitend een voor buitenwerk geschikte,
spatwaterdichte verlengsnoer.

De kabel tegen hitte, olie en scherpe kanten bescher-
men.

Onderhoud

A\ Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaam-
heden aan het apparaat de stekker uit het
stopcontact nemen.

Voer altijd voor het begin van de werkzaamheden
een visuele controle uit of aan het laadapparaat, met
name aan de netkabel en stekker, beschadigingen
vast te stellen zijn.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen defect
zijn. Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
Als de aansluitleiding van het elektrische ge-
reedschap beschadigd is, kan deze niet worden
vervangen; het elektrische gereedschap moet worden
verschroot.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed ver-
zorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
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kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.
Om een lange levensduur van de pompafdichtingen
te garanderen adviseren wij de pomp regelmatig met
schoon water uit te spoelen.

Bij opslag voor de winter moet er op gelet worden dat
zich geen water in het pomphuis bevindt omdat door
bevriezing het pomphuis beschadigd kan worden.
Voor ieder transport dient de pomp van het stroom-
net afgekoppeld te worden! De pomp dient volledig
leeg en vorstvrij opgeslagen te worden. Het vastkle-
ven van mechanische pakkingen wordt verminderd,
als de pomp met de juiste olie (bijv. plantaardige olie)
gespoeld wordt.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Schaden door niet vakkundige installatie of een
verkeerd gebruik van de pomp worden door GUDE
niet overgenomen als garantie.

De installatie dient in regelmatige perioden op een

perfecte functie gecontroleerd te worden.

Wij maken u er op attent dat wij in overeenstemming

met de geldige normen betreffende eventuele, door

onze apparaten veroorzaakte schaden, voor datgene

wat hieronder is aangegeven geen verantwoording

overnemen:

Verkeerde reparaties die door niet bevoegde werk-

plaatsen werden uitgevoerd.

« Zich aan het doel onttrekken, resp. het niet nako-
men van het regulaire gebruik.

+ Overbelasting van de pomp door continubedrijf.

« Vorstschaden en andere door weersinvloeden
veroorzaakte defecten.

Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde

voorschriften.

Ter vermijding, resp. voorkoming van eventuele schade

(bijvoorbeeld overstroomde ruimtes enz.), als gevolg

van een niet perfect functionerende pomp (door storin-

gen, resp. gebreken), is de bezitter (gebruiker) verplicht
desbetreffende veiligheidsmaatregelen te nemen
(inbouw van een alarminstallatie, reservepomp e.d.).

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Service

Hebt u technische vragen? Een klacht? Vervangende
onderdelen nodig of een gebruikshandleiding? Op de
startpagina van onze servicepartner de firma Glide
GmbH & Co. KG (www.guede.com), onder het kopje
Service, wordt u snel en efficiént verder geholpen.
Help ons op weg. Om uw apparaat bij een klacht te
kunnen identificeren heeft onze servicepartner het
serienummer, het artikelnummer en het bouwjaar
nodig. Al deze gegevens vindt u op het typeplaatje.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Technické udaje

Regentonpomp RFP 5200

Obj. ¢. 05270
Pfipojka 230V~50Hz
Jmenovity prikon 350 W
Max. hloubka ponoru 7m
Max. dopravované mnozstvi 52001/h
Max. dopravni vyska 1Mm
Max. velikost zrna 3mm
Max. teplota vody 35°C
Regentonpomp Pripojka 3/4" AG
Stupen ochrany IPX8
Hmotnost 41kg

A@ Cerpadlo pouzijte teprve po

pozorném precteni a porozuméni navodu k obsluze
Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouzitim
pristroje. Dodrzujte viechny v ndvodu uvedené
bezpecnostni pokyny. Chovejte se zodpovédné vici
tfetim osobam.

Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tietim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochyb-
nosti, obratte se na zakaznicky servis.

Pfistroj sméji pouzivat déti starsi
nez 8 let a osoby se snizenymi
psychickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zku3enosti a / nebo
védomosti jen tehdy, pokud jsou
pod dohledem nebo jestlize byly
pouceny o bezpecném pouzivani
pfistroje a jestli pochopily
nebezpedi, ktera z toho vyplyvaiji.
Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Ci$téni a adrzbu pfistroje nesmi
déti vykonavat bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Cerpadlo je pfevazné ur¢eno k odvodiovani,
precerpavani a vyprazdiovani nddob v domé, na
zahradé, na dvore a v zemédélstvi. S ohledem na
technické udaje a bezpecnostni pokyny.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel. Pi
nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpist
a ustanoveni z tohoto ndvodu nelze vyrobce ¢init
odpovédnym za skody.
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Cerpadlo nepouzivejte pti venkovnich teplotéch pod
0°Cnebo nad 40 °C.

A Cerpadlo neni vhodné pro dlouhodoby provoz
(napt. jako cirkulacni ¢erpadlo v rybnicich nebo
potocich). Zivotnost se pfi tomto zplisobu provozu
odpovidajicim zptisobem zkrati. V tomto pfipadé
poutZijte spinaci hodiny a zajistéte dostatecné klidové
faze mezi provoznimi cykly.

A Cerpadlo neni vhodné jako trvala, automa-
ticka pojistka proti preteceni cisteren a studni, ani
k regulaci podzemnich vod ve sklepnich
prostorach.

A Cerpadlo nepouzivejte k ¢erpani pitné vody!

A Cerpadlo se nesmi pouzivat k ¢erpani
odpadnich vod.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékarskou
pomoc. Chrarite zranéného pred dalsimi Urazy a
uklidnéte jej. Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto
Udaje: 1. Misto nehody, 2. Druh nehody, 3. Pocet
zranénych, 4. Druh zranéni

Symboly

A VAROVANI/POZOR!

VAROVANI - Ke snizeni rizika zranéni si
prectéte provozni navod.

cz

Pred provadénim jakychkoliv praci na
pristroji vzdy vytédhnéte zéstrcku ze
zasuvky.

) Je zakazano tahat / prepravovat za kabel

Je zakazano zdrZovat se v dopravnim
médiu

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim
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Vadné a ebo likvidované elektrické ci
elektronické pristroje musi byt odevzdany

do pfislusnych sbéren.
|

C € CE symbol

Bezpecnostni Upozornéni

Cerpadlo zapojené do sit& nikdy nechytejte za kabel,
nenofte a ani nezvedejte a neprevazejte!

Pred ponofenim, po vyfazeni z provozu, pfi
odstrafiovani poruch a pred Udrzbou vytdhnéte
zastrcku.

Je-li ¢erpadlo v provozu, nesmi se v Cerpané kapaliné
zdrzovat nebo se do ni nofit ani lidi ani zvifata (napt.
bazény, sklepy atd.) .

Teplota odcerpavané kapaliny nesmi prekrocit +35 °C.
Cerpadlo nesmi v z4dném pfipadé bézet nasucho.
Cerpadlo nepouzivejte bez dozoru, abyste zabranili
naslednym skodam v dlisledku ptipadnych chybnych
funkci. Cerpadlo odpojte zdsadné ze sité, pokud jej
nepouzivéte.

Pokud se ¢erpadlo pouziva v rybnicich, studnach atd.
a v pfislusnych vodarnach, musi byt bezpodminecné
dodrzovany normy platné pro pouziti ¢erpadel v dané
zemi.

Uzivatel je odpovédny vici tietim osobam, pokud jde
o pouzivani ¢erpadla (vodarny atd.).

Pfed uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte, zda
neni poskozen elektricky kabel a ebo zasuvka.

Pripojeni Na Sit

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinacem proti chybovému proudu (RCD max.
chybovy proud 30mA).

A\ POZOR! Uder elektrickym proudem! Existuje
riziko Urazu elektrickym proudem!

Pfed uvedenim do provozu musi kompetent-

ni elektrikar zkontrolovat, zda jsou k dispozici
pozadovana elektricka bezpecnostni opatieni. Pritom
je tfeba dodrzovat pfislusné narodni piedpisy.
Elektrické zapojeni se provede do zasuvky.

Zkontrolujte napéti. Technické udaje uvedené na ty-
povém stitku musi souhlasit s napétim elektrické sité.

Je tfeba dbat na to, aby byla pfipojovaci zasuvka
vzdalena od vody a vihkosti a aby byla zastrcka
chranéna pred vihkosti.

Pouzivejte vyhradné prodluzovaci kabel pfipustny pro
venkovni pouZiti se stfikajici vodou.

Kabel chrante pred nadmérnymi teplotami, olejem a
ostrymi hranami.

Udrzba

/\ Pred provadénim jakychkoliv praci na piistroji
vzdy vytahnéte zéstrcku ze zasuvky.

Pred pouzitim provedte vzdy vizualni kontrolu, abyste
se presvédcili, Ze na nabijecce neni poskozen zejména
sitovy kabel a zastrcka.

Pfistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny nebo
jsou vadna bezpecnostni zafizeni. Opotfebené a
poskozené dily vyménte.

Pokud je pripojovaci kabel elektrického pfistroje
poskozeny, tak tento kabel nelze vyménit; elektricky
pfistroj se musi sedrotovat.

Opravy a prace, nepopsané v tomto ndvodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a originaini
nahradni dily.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mtze
byt uspokojivou pomtickou. Nedostatecna udrzba

a pécze muze vést k nepredvidanym nehoddm a
Urazdm.

Aby byla zaru¢ena dlouha Zivotnost tésnéni ¢erpadla,
doporucujeme Cerpadlo v pravidelnych intervalech
proplachnout ¢istou vodou.

Pfi zimnim uskladnéni je tfeba dbat, aby se v pfistroji
nenachdzela voda, protoze jinak by mohl mréz pfistroj
znicit. Pred kazdou prepravou je cerpadlo tieba
odpojit ze sité! Cerpadlo musi byt zcela vypusténo

a uskladnéno s mrazuvzdornou ochranou. Prilepeni
mechanickych tésnéni se zabrani, kdyz ¢erpadlo
vyplachnete vhodnym olejem (napf. rostlinny olej).

V pfipadé potieby najdete seznam nahradnich dild
na internetové strance www.guede.com.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém poutziti,
24 mésic pro spotiebitele a zacind dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpUsobené vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba prilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.
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Do zéruky nespada neodborné pouziti jako napf.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni ndvodu
k pouziti a montézi a normélini opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Za $kody v disledku neodborné instalace ¢i neodbor-
ného provozu Cerpadla vyrobce neruci.

Zafizeni je tfeba kontrolovat v pravidelnych inter-

valech z hlediska jeho bezvadného stavu.

Upozoriujeme Vas na to, ze dle platnych norem

nepfebirdme odpovédnost za skody zplisobené

piipadné nasimi pfistroji v nize uvedenych pfipadech:

Neodborné opravy, provedené neautorizovanymi

servisy;

« Pouziti v rozporu s urcenim resp. nedodrzeni
pouziti v souladu s uréenim;

« Pretizeni ¢erpadla trvalym provozem;

« Skody v ddisledku ndmrazy a jiné vady zpdsobené
povétrnostnimi vlivy;

Pro dily pfislusenstvi plati tytéz predpisy.

Aby se zabranilo resp. predeslo pfipadnym Skodam

(napf. zatopené mistnosti atd.) v diisledku zavadné-

ho provozu cerpadla (poruchy resp. vady), je majitel

(uzivatel) povinen piijmout pfiméfena bezpecnostni

opatfeni (montdz poplasného zafizeni, rezervni cerpadlo

aj.).

Diilezité informace pro zakaznika

Upozornujeme, Ze vraceni béhem zarucni doby

nebo i po zérucni dobé je tieba zésadné provést v
origindlnim obalu. Timto opatfenim se Gicinné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pfi dopravé a jeho casto
spornému vyrizeni. Pfistroj je optimainé chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Servis

Méte technické otazky? Nebo reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k provozu? Na domovské
strance naseho servisniho partnera, firmy Glide
GmbH & Co. KG (www.guede.com), Vam v rubrice Ser-
vis radi a nebyrokraticky pomGzeme. Pomozte nam
prosim, abychom Vam pomohli. K identifikaci Vaseho
pristroje v pfipadé reklamace bude nas servisni
partner potiebovat jeho sériové cislo, ¢islo zbozi a rok
vyroby. VSechny tyto Udaje najdete na typovém stitku.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 7904/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Technické Udaje

0Obj. & 05270
Pripojka 230 V~50Hz
Menovity prikon 350 W
Max. hibka ponoru 7m
Max. dopravené mnozstvo 5200 I/h
Max. dopravna vyska Mm
Max. Zrnitost 3mm
Max. teplota vody 35°C
(oprEp e
Stopnja zascite IPX8
Hmotnost 41kg

A@ Cerpadlo pouzite aZ po pozornom

precitani a porozumeni ndvodu k obsluhe.
Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym
pouzitim pristroja. Dodrzujte v3etky v ndvode
uvedené bezpecnostné pokyny. Spravajte sa
zodpovedne voci tretim osobam.

Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo
voci tretim osobam.

Ak mate o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

Pristroj smu pouzivat deti starsie
ako 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo
mentéalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenostia / alebo
vedomosti len vtedy, pokial su pod
dohladom alebo ak boli pouceni

o0 bezpecnom pouzivani pristroja
a ak pochopili nebezpecenstva z
toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat.

Cistenie a Gdrzbu pristroja nesmu
deti vykonavat bez dozoru.

Pouzitie Podla Predpisov

Cerpadlo je uréené vyluéne na odvodiovanie ako aj
na pre¢erpavanie a od¢erpavanie nadob v domécno-
sti, zahrade, na dvore a v polnohospodarstve a len pre
vodu. S ohladom na technické Udaje a bezpe¢nostné
pokyny.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s
uvedenymi predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo
vseobecne platnych predpisov a ustanoveni z tohto
navodu nie je mozné vyrobcu povazovat zodpoved-
nym za skody.

NepouZzivajte ¢erpadlo pri vonkajsich teplotach nad
40 °Calebo pod 0 °C.

A Cerpadlo nie je vhodné na dlhodobu prevadzku
(napr. ako cirkulacné ¢erpadlo v rybnikoch alebo
potokoch). Zivotnost sa pri tomto spdsobe
prevadzky zodpovedajlicim spésobom skréti. V
tomto pripade poutzite spinacie hodiny a zaistite
dostatocné oddychové fazy medzi prevadzkovymi
cyklami.

A Cerpadlo nie je vhodné ako trvald, automa-
tickd poistka proti preteceniu cisterien a studni
ani na regulaciu podzemnych vod v pivni¢nych
priestoroch.

A Cerpadlo nepouzivajte na cerpanie pitnej
vody!

A Cerpadlo sa nesmie pouzivat na ¢erpanie
odpadovych vod.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajicu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekérs-
ku pomoc. Chrante zraneného pred dal$imi Grazmi

a upokojte ho. Ak poZadujete pomoc, uvedte tieto
Udaje: 1. Miesto nehody, 2. Druh nehody, 3. Pocet
zranenych, 4. Druh zranenia

Symboly

A POZOR/POZOR!

POZOR - Na znizenie rizika zranenia si
precitajte prevadzkovy navod.

Pred vykonavanim akychkolvek préac
na pristroji vzdy vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

Je zakézané tahat/prepravovat za kabel
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Je zakézané zdrziavat sa v dopravnom
médiu

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prisludnych zberni.

c € CE symbol

Bezpecnostné Pokyny

Cerpadlo zapojené do siete nikdy nechytajte za kébel,
neponarajte a ani nezdvihajte a neprevazajte!

Pred ponorenim, po vyradeni z prevadzky, pri
odstrariovani poruch a pred Udrzbou vytiahnite
zastreku.

Ak je cerpadlo v prevadzke, nesmu sa v Cerpanej
kvapaline zdrziavat alebo sa do nej ponérat ani ludia ani
zvierata (napr. bazény, pivnice atd.) .

Teplota odcerpavanej kvapaliny nesmie prekrocit
+35°C.

Cerpadlo nesmie v Zziadnom pripade beZat nasucho.

Cerpadlo nepouzivajte bez dozoru, aby ste zabranili
naslednym $kodédm v dosledku pripadnych chybnych
funkcii. Cerpadlo odpojte vzdy zo siete, ak ho
nepouzivate.

Ak sa Cerpadlo pouziva v rybnikoch, studniach atd. a
v prislusnych vodariach, musia byt bezpodmienecne
dodrziavané normy platné pre pouzitie cerpadiel v
danej krajine.

Pouzivatel je zodpovedny voci tretim osobam, ak ide
o pouzivanie ¢erpadla (vodarne atd.).

Pred uvedenim pristroja do prevadzky skontrolujte, ¢i
nie je poskodeny elektricky kabel a/alebo zasuvka.

Sietova Pripojka

A Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinacom proti chybovému pradu (RCD max.
chybovy prid30 mA).

A\ POZOR! Uraz elektrickym pradom! Existuje
riziko Urazu elektrickym pradom!

Pred uvedenim do prevadzky musi kompetentny
elektrikar skontrolovat, ¢i su k dispozicii pozadované
elektrické bezpe¢nostné opatrenia. Pritom je treba
dodrziavat prislusné narodné predpisy.
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Elektrické zapojenie sa vykona do zasuvky

Skontrolujte napatie. Technické Udaje uvedené na
typovom stitku musia suhlasit s napatim elektrickej
siete.

Je potrebné dbat na to, aby bola pripojné zasuvka
vzdialend od vody a vihkosti a aby bola zastr¢ka
chranend pred vlhkostou.

Pouzivat len predizovaci kabel odolny voci netlakovej
vode, ktory je urceny pre pracu vo vonkajsich prie-
storoch.

Kabel chrante pred nadmernymi teplotami, olejom a
ostrymi hranami.

Udrzba

A\ Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji
vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Pred pouzitim vzdy vykonajte vizualnu kontrolu, aby
ste sa presved(ili, Ze na nabijacke nie je poskodeny
najma sietovy kabel a zastrcka.

Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny alebo
sU chybné bezpecnostné zariadenia. Opotrebené a
poskodené diely vymerite.

Ak je pripojny kébel elektrického pristroja poskodeny,
tak tento sa neda vymenit; elektricky pristroj sa musi
zosrotovat.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivat len originalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Len pravidelne udrziavany a osetrovany pristroj
moze byt uspokojivou pomockou. Nedostato¢na
Udrzba a starostlivost méze viest k nepredvidanym
nehodam a Urazom.

Aby bola zaru¢ena dlha Zivotnost tesnenia cerpadla,
odportc¢ame cerpadlo v pravidelnych intervaloch
preplachnut ¢istou vodou.

SK

Pri zimnom uskladneni je potrebné dbat na to, aby

sa v pristroji nenachadzala voda, pretoze inak by
mohol mréz pristroj znicit. Pred kazdou prepravou je
¢erpadlo potrebné odpojit od siete! Cerpadlo musi
byt celkom vypustené a uskladnené s mrazuvzdornou
ochranou. Prilepeniu mechanickych tesneni sa zabra-
ni, ked cerpadlo vyplachnete vhodnym olejom (napr.
rastlinny olej).

V pripade potreby ndjdete zoznam néhradnych
dielov na internetovej stranke www.guede.com.
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Zaruka

Zérucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina diiom
nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materiélu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zaru¢nej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zéruky nespada neodborné pouZitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zdsahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouZzitie a montéz a normalne opotrebenie
tieZ nespada do zaruky.

Za Skody v dosledku neodbornej instalécie ¢i neod-
bornej prevadzky cerpadla vyrobca neruci.

Zariadenie je potrebné kontrolovat v pravidelnych

intervaloch z hladiska jeho bezchybného stavu.

Upozornujeme vas na to, ze podla platnych noriem

nepreberame zodpovednost za Skody spdsobené

pripadne nasimi pristrojmi v nizsie uvedenych

pripadoch:

Neodborné opravy, vykonané neautorizovanymi

servismi;

« Poutzitie v rozpore s ur¢enim, resp. nedodrzanie
pouzitia v sulade s urcenim;

« Pretazenie Cerpadla trvalou prevadzkou;

« Skody v désledku namrazy a iné chyby spésobené
poveternostnymi vplyvmi;

Pre diely prislusenstva platia tie isté predpisy.

Aby sa zabranilo, resp. predislo pripadnym Skoddm

(napr. zatopené miestnosti atd:) v dosledku chybnej

prevadzky cerpadla (poruchy, resp. chyby), je majitel

(pouzivatel) povinny prijat primerané bezpecnostné

opatrenia (montaz poplasnéhozariadenia, rezervné

Cerpadloai.,).

Dolezité informacie pre zakaznika
Upozorfiujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zésadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
Ucinne zabréani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optiméine
chraneny len v originalnom obale, a tym je zaistené

plynulé spracovanie.

Servis

Mate technické otazky? Alebo reklamaciu? Potre-
bujete ndhradné diely alebo prevadzkovy ndvod?
Na domovskej stranke nasho servisného partnera,
firmy Gtide GmbH & Co. KG (www.guede.com), vam
v rubrike Servis radi a nebyrokraticky pomozeme.
Pomézte nam prosim pomaéct vam. Aby sa v pripade
reklamécie dal identifikovat vas pristroj, potrebuje

nas servisny partner vediet jeho sériové islo, Cislo
polozky a rok vyroby. Vietky tieto Udaje najdete na

typovom Stitku.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Miiszaki Adatok

Esovizhord6 szivattyu RFP 5200

Megrend.szam 05270
Fesziiltség 230V~50Hz
Névleges teljesitményfelvétel 350 W
Max. mertilési mélység 7m
Max. széllitott mennyiség 5200 I/h
Max. szallité magassag 1Mm
Max. szemcse nagysag 3mm
Max. Vizhémérséklet 35°C
Esévizhordo szivattyu Fesziiltség 3/4" AG
Védelmi fok IPX8
Saly 41kg

A@ Csak azutan haszndlja a szivattyut,

miutan figyelmesen elolvasta és megértette a kezelési
Utmutatét. Ismerkedjen meg az irdnyitd elemekkel és
a berendezés szabalyszer( hasznalatavall Tartsa be a
biztonsagi utasitdsokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felelds a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei témadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

A készUléket 8 év feletti gyerekek
és csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesséqu, ill. tapasztalat-
lan személyek csak felligyelet mel-
lett hasznalhatjak, illetve akkor, ha
megtanultak a késziilék biztonsa-
gos hasznalatat és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket. Soha ne
engedjen gyerekeket a készulékkel
jats-zani.

A tisztitast és a felhasznal i karbant-
artast soha nem végezhetik gye-
rekek felligyelet nélkiil.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A szivattyU kizarélag viztelenitésre, valamint tartalyok
at- és kiszivattylUzaséra valé a hazban, a kertben, az
udvaron és a mezégazdasagban torténd alkalma-

z4s soran, és csak vizhez hasznalhaté. Tekintettel a
muszaki adatokra és a biztonsagi utasitasra

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznélni. Ebben az utasitdsban
foglalt &ltalanosan érvényes eldirasok mellézése
kovetkeztében bedllt kdrokért a gyartd nem felelés

Ne hasznélja a szivattyut, ha a kinti hémérséklet ma-
gasabb, mint 40 °C, vagy alacsonyabb 0 °C-nal.

A A szivattyd nem alkalmas hosszu idej
hasznalatra (pl. halas tavakban, vagy patakokban
cirkulacios szivattyuként). Ez esetben a berendezés
élettartama jelent6sen csokken. Ha ilyen munkéra
akarja hasznalni, szerezzen be kapcsol6 6rat, s a
munkaciklusok kozé megfelel tartamu pihenési
fazisokat iktasson be.

A A szivatty nem alkalmas a ciszternak és a
kutak tulfolyasa ellen, mint allando, automatikus
biztositék, sem a pince térségben az alviz

A A szivattyut tilos ivoviz szivatasara hasznalni!

A A szivattydval nem szabad szennyvizet
szivattyUznil.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Ha segitségre van sziiksége, tiin-
tesse fel az alabbi adatokat: 1. A baleset szinhelye, 2. A
baleset tipusa, 3. A sebesiiltek szama, 4. A sebestilések
tipusa

Szimbolumok

FIGYELMEZTETES - A személyi sértilések
kockdzatanak csokkentése érdekében
olvassa el a felhasznal6i tmutatot.

>
@D

5N )

FIGYELMEZTETES/FIGYELEM!

Mindennem(i tisztitési, karbantartasi
munka el6tt mindig huzza ki a villdssdugoét
a fali dugaljbol.

Tilos a kabelnél fogva hizni/szallitani

®
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Tilos a kozlekedési médiumban tartdz-
kodni

Figyelmeztetés a veszélyes magas
fesziltségre.

Hibas és/vagy ténkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgydijté telepre.

c € CE jelzet

Biztonsagi Tudnivalok

Az dramkorbe bekapcsolt szivattyut tilos a kabenél
fogva tartani, vizbestillyeszteni, felemelni,vagy
szallitani!

Alamerités, hasznalatbol valo kiiktatas, javitas és
karbantartas el6tt, feltétlendl tavolitsa el a dugvillat a
konektorbol.

Az esetben, ha a szivattyd mikdodik, sem személyek, sem
allatok nem tartézkodhatnak a szivatott folyadékban (pl.
medencék, pincék, stb.)

A szivatott folyadék hdmérséklete nem lehet +35
°C-nal magasabb.

A szivattyUt tilos tresen lizemeltetni.

A szivattyut tilos feliigyelet nélkil hasznalni. Az
esetleges hibas mlikodés kovetkeztében karok kelet-
kezhetnek. Az esetben, ha a szivattydt nem haszndlja,
azonnal kapcsolja ki az dramkorbél.

Az esetben, ha a szivattyut halas tavakban, kutakban,
vizmivekben, stb. hasznélja, feltétlenil be kell tartani
az illetékes orszdg szivattyu hasznélatara vonatkozd
elGirasait.

A szivattyU hasznalatakor a mikodtetd felelds a har-
madik személy biztonsagéért. (pl. vizmuvek, stb.)

A berendezés lizembehelyezése el6tt ellendrizze,
nincs-e megrongélva az elektromos kabel és/vagy a
dugvilla.

Halézati Csatlakoztatas

A Kizarolag hiba aram elleni védékapcsoldval
hasznalhato (RCD elGiras szerint max. hibaaram
30mA).

A\ VIGYAZZ! Aramiités veszélye! Aramiités
veszélye éll fenn!

Uzembehelyezés el6tt kompetens villanyszerelé
ellendrizze, hogy a kotelezd elektro - biztonségi
utasitasok be vannak-e biztositva. Egyuttal be kell
tartani az illetékes helyi rendelkezéseket is.

A gépet kapcsolja be a konektorba

Ellendrizze a fesziiltséget: A tipuscimkén feltiintetett
adatoknak azonosaknak kell lennitik az aramkor
feszliltségével.

Ugyeljen arra, hogy a csatlakozé konektor tavol és
védve legyen a vizt6l és nedvességtdl.

Kizardlag a kiiltérre jovahagyott, froccsend viz ellen
védett hosszabbitokabel hasznélata megengedett.

A kdbelt védje magas hémérséklet hatasatol, olajtol
és éles targyaktol.

Karbantartas

A\ Mindennemd tisztitasi, karbantartasi munka
elétt mindig htizza ki a villésdugdt a fali dugaljbdl.

A hasznalatba vétel el6tt el6sz6r minden esetben
szemrevételezéssel ellendrizze a késziiléket, és
gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék, és kiillondsen a
halézati tapcsatlakozo és a dugo nem sériiltek.

Tilos a berendezés hasznalata az esetben, ha hibas,
vagy a biztonségi berendezés meg van kérosodva. A
kopott és hibas alkatrészeket haladéktalanul cserélje
ki.

Ha az elektromos szerszam tdpkabele sériilt, az nem
cserélhetd; az elektromos eszkozt le kell selejtezni.
Javitasokat és azokat a munkakat, melyeket a has-
znélati utasitas nem tartalmaz, kizarélag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Kizarolag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Ajanlatos a szivattyut rendszeres id6kozokben
kiobliteni tiszta vizzel,ezzel bebiztositja a szivattyu
tomités hosszu élettartamat.

Téli raktarozas esetén ligyeljen arra, hogy a gépben
ne maradjon viz, ugyanis a fagy kovertkeztében a
berendezés tonkre mehet. A szivattyut szallitas el6tt
feltétlendl ki kell kapcsolni az aramkorbél! Raktarozas
el6tt a szivattyubol a vizet teljesen ki kell engedni és
a berendezést fagyalld anyaggal kell ellatni. A mecha-
nikai tomités tapaddasat ugy akadalyozza meg, hogy a
szivattyat megfeleld olajjal 6blitse ki. (pl.n6vényi olaj).
Sziikség esetén nézze meg a potalkatrész listat a
www.guede.com honlapon
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Jotallas

Jotéllas idotartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotéllas a késziilék megvé-
tele napjan kezdédik.

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacio
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznélat kovetkeztében bekovetkezé hibakra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos haszndlata, vagy idegen
targyakkal valo megrongalédasa.A hasznalati utasitas
mell6zése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalodasra sem vonatkozik a jotallas.

A gyart6 nem felelds azokért a karokért, melyek
szakszeritlen szerelés, vagy szakszeriitlen hasznalat
eredményeként keletkeznek.

A berendezést szabélyos id6kozonben ellendrizni kell,

hibatlan allapotban van-e.

Figyelmeztetjiik arra, hogy az érvényes normak

szerint, nem vallalunk felelésséget a gép éltal okozott

kérokért, melyek az aldbbi esetekben keletkeznek:

Szakszer(tlen javitds, melyet nem autorizalt szerviz

végez.

+ A gép nem rendeltetés szerinti hasznélata

+  Aszivatty tulterhelése sziinet nélkiili hasznalattal.

« Fagyok, vagy més id6jarasi hatdsokkal okozott
karosodasok

Az alkatrészekre ugyanezek az el6irasok vonatkoznak

Hogy megakadalyozza, megel6zze a szivattyu hibas

mukodése kovetkeztében bedllt esetleges karokat (pl.

elontott helyiségek, stb.), a tulajdonos (kezel6) koteles

megfeleld biztonsagi rendelkezéseket életbe hozni (pl.

vészjelz6 beszerelése, pdtszivattyu, stb.).

Fontos informéaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznélé figyelmét, hogy mind a jotalla-
si id6ben, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagolasban keriilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megel6zheték a berendezés széllités
kézbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagolésa optimélisan
6vja, és igy biztositott a reklamacids igény mielébbi
feldolgozasa.

Szerviz

Miszaki témaban van kérdése? Reklamaciét kivan be-
nyujtani? Pétalkatrészre vagy hasznalati utasitésra van
sziiksége? Szervizpartneriink, a Glide GmbH & Co. KG
cég honlapjan (www.guede.com) gyorsan és felesle-
ges adminisztracié nélkiil kaphat tovabbi tdmogatést
a Szerviz fejezetben. Kérjiik, segitsen nekiink, hogy
segithessiink Onnek. Ahhoz, hogy berendezését
reklamacio esetén azonositani tudja, a szervizpartne-

rlinknek szliksége van a gyari szdmra, a cikkszamra
és a gyartasi évre. Az 6sszes adatot megtaldlja a
tipustablan.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Tehnicni podatki

Pumpe til regnvandstgnde RFP 5200

Kataloska Stevilka: 05270
Prikljucek 230V~50Hz
Nazivna sprejemna moc 350 W
Maks. potopna globina 7m
Maks. transportirana koli¢ina 52001/h
Maks. transportna visina Mm
Maks. velikost zrna 3mm
Maks. temperatura vode 35°C
Pumpe til regnvandstende Prikljucek ~ 3/4" AG
Stupen ochrany IPX8
Teza 41kg

A@ Uporabljajte napravo Sele, ko

natancno preberete in dojamete to navodilo za
uporabo. Seznanite se z nastavitvami in s pravilno
uporabo naprave. Upostevajte varnostne napotke, ki
50 navedeni v tem navodilu. Obnasajte se odgovorno
napram drugim osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevar-
nosti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Napravo lahko uporabljajo otroci
od 8 leta starosti naprej in osebe z
omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi
ali mentalnimi sposobnostmi ali

s pomanjkanjem izkusenj in / ali
znanj, v kolikor so nadzorovani ali
so bili glede varne uporabe napra-
ve pouceni in so razumeli iz tega
izhajajoce nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Cis¢enje in vzdrzevanje se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih
otrok.

Uporaba v skladu znamenom

Med ostalim sluzi ¢rpalka predvsem za odvajanje
vode, ¢rpanje in praznjenje posod v hisi, na vrtu,
dvoriscu pa tudi v kmetijskih panogah. Z ozirom na
tehnic¢ne podatke in varnostne napotke.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.
Proizvajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

Ne uporabljajte ¢rpalke, ¢e zunanja temperatura pade
pod 0°C ali preseze 40 °C.

A Crpalka ni primerna za dolgotrajno delovanje
(npr. kot krozna ¢rpalka v ribnikih ali drugih vodnih
tokovih). Zivljenjska doba ob nepravilni ali neustrezni
uporabi se znatno skrajsa. Da napravo zas(itite,
uporabite stikalno uro in nastavite ustrezne odmore
med posameznimi delovnimi ciklusi.

A Crpalka ni primerna kot dolgoro¢na,
samodejna varovalka za pretakanje cistern ali vod-
njakov in ne sluzi za podzemne vode v kleteh.

A\ Ne uporabljajte ¢rpalke za ¢rpanje pitne vode!

A\ Ne uporabljajte ¢rpalke za ¢rpanje odpadne
vode!

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢cimprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem ¢asu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Ce potrebujete strokovno
pomo, izpolnite prosim sledece podatke: 1. Kraj
nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Stevilo ranjenih oseb, 4.
Vrsta poskodbe

Simboli

OPOZORILO/OPOZORILO!

OPOZORILO - Da zmanjsate nevarnosti
poskodb si preberite navodila za obra-
tovanje.

Pred opravljanjem vsakrsnih del in
posegov v ¢rpalko vedno izvlecite vtic iz
vticnice.

Ne vlecite vti¢a ali naprave za kabel

Prepovedano je zadrzevati se v prenos-
nem mediju

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.




SLOVENIJA

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno

mesto.
|

C € Simbol CE

Varnostni Napotki

Nikoli ne vlecite za kabel prikljucene ¢rpalke, je ne
dvigajte in ne prenasajte zanj in ne vlecite vtica iz
vti¢nice za kabel.

Preden potopite, po izklopu oz. odpravljanju okvar in
pred vzdrzevanjem izvlecite vtica iz vti¢nice.

Kadar ¢rpalka deluje, je osebam in Zivalim vstop v vodo
strogo prepovedan (npr. bazen, kleti itd.). .

Temperatura ¢rpane tekocine ne sme presegati +35
°C.

Crpalka ne sme v nobenem primeru delovati na suho.

Ne puscajte crpalke brez nadzora: preprecite Skode
zaradi nepravilne uporabe ali delovanja. Crpalko izklo-
pite iz elektricnega omrezja, kadar je ne uporabljate.

V kolikor se ¢rpalka uporablja v ribnikih, vodnjakih
oziroma v ustreznih vodarnah, je potrebno brezpogo-
jno upostevati standarde, ki za uporabo ¢rpalk veljajo
v drzavi uporabe.

yUporabnik odgovarja za varnost drugih oseb, v
kolikor so prisotne (npr. vodni rezervoarji).

Pred uvedbo naprave v pogon preverite, ce sta
elektricni kabel in/ali vti¢ neposkodovana.

Omrezni Prikljucek

A Uporaba naprave je mozna samo z zas¢itnim
stikalom proti nihanju napetosti (RCD
maksimalni izklopni tok je 30mA).

/\ POZOR! Elektri¢ni udar! Obstaja nevarnost
poskodb zaradi elektricnega udara!

Pred uvedbo v pogon mora strokovnjak preveriti, ¢e
naprava deluje varno in e so na voljo priklju¢ni kabli.
Pri tem upostevajte ustrezne krajevne predpise.

Za vklop naprave vtaknite vti¢ v elektri¢no vticnico.

Preverite parametre napetosti. Tehni¢ni podatki na
tipski etiketi naprave morajo ustrezati napetosti v
omrezju.

Vedno poskrbite, da bosta vtic ali vti¢nica varno
oddaljena od vode, zavarujte ju pred vlago.

Uporabljajte izklju¢no podaljsevalni kabel, ki je
dovoljen za zunanjo rabo z brizgajoco vodo.
Kable zavarujte pred prekomernim pregrevanjem,
oljem ali ostrimi robovi.

Vzdrzevanje

A\ Pred opravljanjem vsakrsnih del in posegov v
Crpalko vedno izvlecite vtic iz vticnice.

Pred uporabo vedno preglejte, ce nista poskodovana
elektri¢ni kabel ali vtic.

Naprave ne uporabljajte, v kolikor je poskodovana oz.
Ce je poskodovan njen varnostni sistem. Obrabljene
poskodovane dele zamenjajte z novimi.

Kadar je priklju¢na napeljava elektri¢nega orodja
poskodovana, je ni mogoce nadomestiti; elektricno
orodje je potrebno zavreci.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblasceno osebje.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in originalno
opremo.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno
ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

Da bi tesnilom ¢rpalke zagotovili dolgo Zivljenjsko
dobo priporo¢amo, da ¢rpalko v rednih presledkih
izplaknete s ¢isto vodo.

Jeseni izlijte vodo ali druge tekocine, ki bi lahko zmrz-
nile, da se naprava pozimi zaradi mrazu ne poskoduje.
Pred transportiranjem izkljucite vtic iz vticnice na
zidu! Crpalka mora biti povsem izpraznjena in shran-
jena na mesto, zasciteno od mrazu. Da se mehanska
tesnila ne zlepijo, ¢rpalko redno izpirajte z ustreznim
oljem (npr. rastlinskim oljem).

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana.
Ce zahtevate popravila v okviru garancije vedno
prilozite veljaven racun, ki mora vsebovati datum
prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
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tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode, nastale zaradi
nestrokovne prikljucitve ali napacne uporabe.

Napravo redno pregledujte in poskrbite, da je v

brezhibnem stanju.

Opozarjamo Vas na to, da v skladu z veljavnimi stan-

dardi ne odgovarjamo za $kode, nastale z uporabo

nasih izdelkov v spodaj navedenih primerih:

Nestrokovno popravljanje pri nepooblascenih

servisih;

+ Uporaba v skladu znamenom, oz. neupostevanje
nacina uporabe v neskladju z namenom;

+ Preobremenjevanje ¢rpalke s trajnim delovanjem;

+ Skode nastale zaradi mrazu ali druge okvare nas-
tale pod vplivom podnebja.

Za rezervne dele in opremo veljajo enaki predpisi.

V okviru preventivnih ukrepov za preprecevanje

morebitnih $kod (kot npr. poplavljeni prostori itd.) zaradi

nepravilnega delovanja ¢rpalke (okvare oz. napake) je

lastnik (uporabnik) dolzan ukrepati v skladu z varnostni-

mi predpisi (montaza alarma, rezervna ¢rpalka itd.).

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno skodovanje
pri transportu ali spornemu resevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, e je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Servis

Imate tehni¢no vprasanje? Reklamacijo? Potrebujete
nadomestne dele ali navodila za obratovanje? Na
domacdi strani nasega servisnega partnerja, podjetja
Glide GmbH & Co. KG (www.guede.com) vam bodo
v obmocju Servis pomagali hitro in brez birokratskih
nevsecnosti. Pomagajte nam, da vam bomo lahko
pomagali. Da bo nas servisni partner lahko ustrezno
prepoznal vaso napravo v reklamacijskem primeru,
potrebuje serijsko stevilko in Stevilko artikla ter leto
izgradnje. Vsi ti podatki so navedeni na tipski tablici.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Tehnicki podaci

Bom!aa para barril con agua RFP 5200
pluvial

Br.za narudzbu 05270
Priklju¢ak 230 V~50Hz
Snaga nominalnog prijema 350 W
Maks. dubina uranjanja 7m
Najveca dobavna kolic¢ina 5200 I/h
Najveca dobavna visina 1Mm
Najveca dopustena velic¢ina cestica 3mm

Najveca dopustena temperatura vode 35 °C
Bomba para barril con agua pluvial

Prikljucak Sl
Stupanj zastite IPX8
Masa 41 kg

A@ Pumpu koristite tek nakon sto ste

procitali i shvatili sve upute navedene u naputku za
upotrebu. Upoznajte se s nacinom i ispravnim
koristenjem uredaja i njegovim komandnim
elementima. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa
navedenih u naputku za koristenje. Uvijek se
ponasajte odgovorno prema trec¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im
osobama za sve Stete il rizike.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.
Ovaj aparat mogu koristiti djeca
starosti od 8. godine i osobe sa
smanjenim psihickim, senzorskim
ili mentalnim sposobnostimaili
nedostatka iskustva i/ ili znanja,
samo pod nadzorom ili ako su bila
poucena u svezi sigurne upotrebe
aparata i kada su razumjela iz toga
rezultirajuce opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju izvo-
diti djeca bez nadzora.

Namjenska uporaba

Pumpa sluzi iskljucivo za odvodnjavanje, pretakanje
i praznjenje spremnika u zgradama, u dvoristima

te u podru¢ju poljoprivrede. U skladu sa tehnickim
podacima i sigurnosnim uputama.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne $tete.

Pumpu nemoijte koristiti kod vanjskih temperatura
ispod 0 °C niti iznad 40 °C.

A Pumpa nije prikladna za dugotrajni rad (na
primjer kao cirkulacijska pumpa u ribnjacima ili
potocima). U takvom slucaju se na odgovarajuci
nacin smanjuje radni vijek pumpe. U takvim
slucajevima koristite uklopni sat i pravite
odgovarajuce pauze izmedu pojedinacnih radnih
ciklusa.

A Pumpa nije prikladna kao trajna automatska
zastita od prepunjavanja cisterni, bunara niti za
reguliranje razine podzemne vode u podrumskim
prostorima.

A Nemojte koristiti pumpu za crpljenje pitke
vode!

A Crpku ne koristite za crpljenje otpadne vode!

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lije¢nicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda i
probajte je smiriti. Jako trazite lije¢nicku pomo¢, na-
vedite slijedece podatke: 1. Mjesto nezgode, 2. Vrsta
nezgode, 3. Broj ozlijedenih osoba, 4. Vrsta ozljede

Simboli

A UPOZORENIE/POZOR

UPOZORENIE - Za smanjenje opasnosti od
ozljeda procitajte molim upute za rad.

Prije otvaranja ili ¢is¢enja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uti¢nice.

Zabranjeno je povlaciti kabel / prenositi
pumpu drzeci je za kabel

Zabranjeno je zadrzavati se u crpljenom
mediju.

Pozor - opasnost od elektricnog napona
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Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u

centar za skupljanje otpada ove vrste.
|

C € Simbol CE

Sigurnosne Upute

Pumpu koja je priklju¢ena u mrezu nikada nemojte
drzati za kabel, uranjati, podizati niti prevoziti!

Prije potapanja, stavljanja van pogona, otklanjanja
kvarova i odrzavanja izvadite utikac iz uti¢nice.
Ako je pumpa u pogonu, u tecnosti koju zelite crpsti ne
smiju se zadrZavati niti uranjati osobe niti Zivotinje (na
primjer bazeni, podrumi itd.) .

Temperatura crpljene te¢nosti ne smije prekoraciti
+35°C.

U svakom slucaju sprijecite suhi rad pumpe.

Nikada nemojte ostavljati pumpu bez nadzora kako
biste sprijecili eventualne Stete uslijed neispravnog
funkcioniranja pumpe. Ako pumpu ne koristite, izva-
dite utikac priklju¢nog kabla iz mreze.

Ako se pumpa koristi u ribnjacima, bunarima itd. te u
odgovarajucim vodoopskrbnim sustavima, neophod-
no je pridrzavati se vazecih standarda za koristenje
pumpi u predmetnoj drzavi.

Korisnik snosi odgovornost prema tre¢im osobama za
Stete nastale u vezi s koristenjem pumpe (vodovodne
stanice itd.).

Prije pustanja u pogon provjerite da nije oste¢en
elektri¢ni kabel i/ili uti¢nica

Prikljucak Na Mrezu

/\ Stroj smije biti prikljuéen samo na uti¢nicu
sa zastitnim prekidacem za zastitu od struje
greske (RCD maks. Struja greske 30mA).

A\ POZOR! Opasnost od strujnog udara! Postoji
opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara!

Prije pustanja postrojenja u pogon stru¢no osposobl-
jeni elektricar mora provjeriti da su poduzete propisa-
ne mjere zastite. Pritom je neophodno pridrzavati se
vazecih narodnih propisa.

Postrojenje mora biti prikljueno u uti¢nicu.

Provjerite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici postrojenja moraju odgovarati
naponu u elektri¢noj mrezi.

Osigurajte da se uti¢nica nalazi na dovoljnoj udalje-
nosti od vode te da je na odgovarajuci nacin zasticena
od vlage.

Koristite iskljucivo kabel koji je prikladan za upotrebu
u vanjskoj sredini i zasti¢en od prskanja vode.

Stitite kabel od visokih temperatura, ulja i dodira s
ostrim ivicama.

Odrzavanje

/\ Prije otvaranjaili ¢iséenja crpke, uvijek izvucite
utikac iz uticnice.

Prije uporabe uvijek vizuelno provjerite da utvrdite,
da li na punjacu nije ostecen prije svega elektri¢ni
kabel i utikac.

Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti ostecen ili
ako su osteceni njegovi sigurnosni dijelovi. Ostecene i
istrodene dijelove zamijenite novima.

Ako je priklju¢ni vod elektricnog alata ostecen, on ne
moze biti promijenjen; elektri¢ni alat se mora unistiti.
Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedo-
voljno ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti
do nepredvidivih $teta ili ozljeda.

Radi osiguranja dugog radnog vijeka brtvila
preporucljivo je redovito ispirati pumpu ¢istom
vodom.

Prije uskladistenja pumpe u zimskom periodu pro-
vjerite da se u unutrasnjosti pumpe ne nalazi voda,

u protivnom moze doci do unistenja pumpe. Prije
transporta pumpe izvadite utikac priklju¢nog kabla
iz mreze! Pumpa mora biti potpuno ispraznjena prije
uskladistenja, s time da moraju biti poduzete mjere
za zastitu pumpe od zamrzavanja. Radi sprjecavanja
liepljenja mehanickih brtvila izvrsite ispiranje pumpe
odgovarajucim uljem (na primjer biljnim uljem).
Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih
dijelova na internetnoj stranici www.guede.com.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni ra¢un kao potvrdu o kupnji, s
navedenim datumom prodaje.
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Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed
nestrucne upotrebe proizvoda kao sto su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za

upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete nastale

uslijed nestrucne instalacije ili nestru¢nog koristenja

pumpe.

U redovnim vremenskim intervalima potrebno je

provjeravati tehnicko stanje opreme.

Zelimo upozoriti na ¢injenicu da u skladu s vaze¢im

propisima ne snosimo odgovornost za Stete nastale

u vezi s nasim proizvodima u dole navedenim

slucajevima:

Nestrucni popravci izvrseni od strane neautoriziranih

servisa;

« Koristenje opreme koje je protivno namjeni odnos-
no nepostivanje uputa o namjeni opreme;

+ Preopterecenje pumpe kontinuiranim koristenjem;

. Stete nastale uslijed mraza i drugi kvarovi uzroko-
vani uslijed vremenskih prilika;

Pro dily pfislusenstvi plati tytéz predpisy.

Radi sprjecavanja odnosno izbjegavanja eventualnih

Steta (na primjer poplavljivanje prostorija itd.) uslijed

neispravnog koristenja pumpe (kvarovi odnosno mane

pumpe) vlasnik (korisnik) pumpe duzan je poduzeti

odgovarajuce mjere sigurnosti (montaza alarma, rezerv-

na pumpa itd.).

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca

obrada.

Servis

Reklamacija? Trebaju vam zamjenski dijelovi ili upute
za uporabu? Na pocetnoj stranici naseg servisnog
partnera - tvrtke Glide GmbH & Co. KG (www.guede.
com), u rubrici Servis, nudi vam se brza pomo¢ bez
puno birokracije. Pomozite nam kako bismo vam
mogli pomoci. Kako bismo identificirali vas uredaj u
slucaju reklamacije, trebate servisnom partneru dos-
taviti serijski broj, broj artikla kao i godinu proizvodn-

je. Sve te podatke mozete pronaci na ozna¢noj plocici.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 7904/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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TexHnyeckn AaHHN

3anBKa No 05270
MpucvepnHeHne 230V~50Hz
HomunHanHa KoHcymmnpaHa mowHoct 350 W
MakKc. AbN6oyYMHa Ha noTansHe 7m

Makc. TpaHcnopTupaHo Konmyecteo 5200 I/h

Makc. BUCOYMHa Ha TpaHcnopTpaHe  11m

Makc. ronemrHa Ha 3bPHOTO 3mm
Makc. Temnepatypa Ha Bogata 35°C
Crmlamaizienc g
CTeneH Ha 3awuTa IPX8
Terno 41kg

A@ M3non3BaiTte nomnaTa eaBa cneg

KaTo BHUMATESHO CTe MpoYeni v pasbpanm
ynbTBaHeTo 3a 06C/yBaHe. 3ano3Halite ce ¢
ynpaBnABaLY1Te e1eMeHTN U NpaBUHaTa ynotpeba
Ha ypepia. CnasBaiiTe BCUYKM UHCTPYKLMM 3a
6€30MacHOCT MOCOYEHU B YMbTBaHETO. [lpbXTe ce
OTrOBOPHO CMPAMO TPETU NNLIa.

O6cnyxBaLyys OTrOBapA 3a 3M10NOYKN UNN
0MacHOCTU CNPAMO TPETU L.

AKO MMaTe CbMHEHNs OTHOCHO CBbP3BAHETO
11 06CNyBAHETO Ha ypesia, 06bpHeTe ce KbM
KIMEHTCKM CepBY3.

YpeabT MOXe Aa ce non3ga oT nmua
Ha noBeLie OT 8 rofuHM 1 OT NnLa
C HamaneHu Gr3NLeCKN, CETUBHU
VNY YMCTBEHM CMOCOBHOCTI UK
NMNCa Ha ONUT 1 / NN 3HaHuA,
aKo Te 61BaT KOHTPONMpPaHN

VNW Ca HCTPYKTMPaHN OTHOCHO
6e3onacHata ynotpeba Ha ypea
1 ca pa3bpany nponsTuLaLynTe
BCNEACTBME Ha TOBA OMACHOCTH.
[leuata He TpAGBa fja UrpanT C
ypena.

MoumcTBaHe N NoAgbPKaHE He
TpAbBa Aa ce U3BbpPLUBA OT AeLia
6e3 Habnoaene.

M3nonsBaHe B CbOTBETCTBUE C
npeaHasHa4vyeHneTo

MomnaTa e npegHa3HayeHa NpeguMHO 3a
OTBOAHSIBAHE, 13MOMMBaHe 1 13npa3BaHe Ha
Cb[0Be B JOMQ, B rpaavHara 1 8 3emegenuerto C
ornep Ha TeXHUYECKTe JaHHW 1 NHCTPYKLANTE NOo
6e30nacHoCT

To3u ypen Moxe [a Ce U3MOJI3Ba Mo NpefHa3HaueHe
CaMo KaKTo € NocoyeHo. Mpu HecnasBaHe Ha
pa3nopen6ute oT 0610 BanugHUTe NPeAnucaHs n
pa3nopen6bu oT ToBa ynbTBaHe NPOV3BOAUTENA He
MOe Aia C€ BIHM 33 Bb3HUKHANN LWETH

He ynotpe6sBalite nomnata npu BbHLHN
Temnepatypu nog 0 °C nnwn Hag 40 °C.

/A Momnara He e noxopAlLa 3a NpOoAbIKUTENHA
paborta (Hanp. KaTo LMpPKynaLMoHHa Nomna B e3epa
1Ay noTowy). ToRHOCTTA MPK TO31 HAUMH Ha
eKcnnoaTaLua Mo CbOTBETEH HauH ce CbKpalyasa. B
TO31 CAlyyait U3MON3BaiiTe BKIIOYBALL YaCOBHUK 1
ocurypete fOCTaTbyHa $asa 3a NoumBKa MeXay
paboTHNTE LK.

A [Tomnata He e nogxoAALYa KaTo HenpekbCHaT
aBTOMaTuyeH npeanasnuTen NnpoTuB NpeTuYyaHe Ha
UNCTEPHN 1 KNnaAeHUW, HUTO NbK 3a perynnpaHe
Ha nNoA3emMHuTe BOAWN B Ma3eTa.

A\ He ynoTpebsABaliTe nomnata 3a NomneHe Ha
nuTenHa Boaal

A [Tomnata He Tpﬂ6Ba Aa Cce n3nonsea 3a
N3nomrnBeaHe Ha OTnaabyHW BOAN.

MoBeneHue B cnyyaii Ha 6ega

OkaxeTe npu 310MoMyKa CbOTBETHaTa MbpBa
MOMOLLY V1 MOBWKaiTe KONKOTO ce Moxe Nno 6bp30
KBannduumpaHa MeguLmMHcKa nomoLy. Mpepnasete
nocTpaAanua oT APYru 3M10MONYKM 1 Fo YCrOKolATe.
AKO M1cKaTe NOMOLL, NMocoyeTe Te3un faHHK: 1. Macto
Ha 3nononykarta, 2. Bug Ha 3nononykarta, 3. bpoit Ha
paHeHwuTe, 4. Bug HapaHaBaHe

CumBonun

BHUMAHWE/BHUMAHWE!

BHVIMAHWE - 3a ga Hamanute pricka ot
HapaHsABaHe, NpoyeTeTe MHCTPYKLMNTE 3a
eKcnnoarayus.

lMpean 3BbPLLBaHE Ha KaKBaTo 1 Aa
6uno pabota no ypega BHaru U3Bagete
Lyencena oT WencenHara KyTus.

?0Ob
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3abpaHeHo e Aa ce Abpna / npemecTsa ¢
HoCeHe 3a Kabena

3abpaHeHo e Aa ce CToW B TpaHCMopTHaTa
cpepa

MpeaynpexaeHme 3a onacHo
€/IEKTPINYECKO HAMpPeXeHe

[ledbeKTHM n/vnn NKBUAMPaHN

eNeKTPUYECKN NIV eNeKTPOHHI ypeau

TpsAbBa Aa ce npefajat B CbOTBETHUTE
EEEN yHKTOBeE 33 CbOupaHe.

c € CE cumson

Yka3aHua 3a besonacHocTt

Huikora He xBalyaliTe 3a Kabena nomna BK/oYeHa
B Mpe<aTa, He A oTanAlTe 1 He A BAWraliTe e
npeHacaire!

lpeau notansHe, cnea n3BaxaaHe OT eKcrnoaTaLns,
Npu OTCTpaHABaHe Ha NOBPeAN 1 MPeAm NoAAPbKKa
13BajeTe Lencena.

Korato nomnara paboTui B U3nomMBaHaTa TEUHOCT He
TpAGBa a ce HaMMPaT WK fia Ce NOTaNAT B HeA Xopa
HUTO XWBOTHY (Hanp. 6aceiiHy, Masi 1 TH.) .

TemnepaTtypaTa Ha 13rnomnBaHaTa TeYHOCT He TpsbBa
na Hagswuwm +35 °C.

B HMKaKbB cyyart nomnata He 61Ba fia paboTu Ha
cyxo.

He n3non3gaiite nomnata 6e3 Haz3op, 3a Aa
npeAoTBpaTMTE NOCNEABANN WETN B pe3ynTat

Ha eBeHTYasHu norpeLuHn GyHKLum. Korato He
13Mon13BaTe MoMMata 3afib/KUTENHO A U3K/oueTe OT
mpexara.

KoraTo nomnarta ce n3non3sa B e3epa, KNageHLN 1 T.H.
11 B CbOTBETHI BOLJOMPOBOJHI CTaHLIMN HenpemMeHHO
TpAbBa Aa ce CMa3gaT CblUecTByBaLL1Te HOPMN 3a
ynoTpeba Ha nomnu B AafeHaTta fibpxasa.

MoTpebuTens oTroBaps CNPAMO TPETU 1La Lo ce
OTHacA Ao ynotpe6aTa Ha nomnaTta (BoBoNpoBOAHM
CTaHUUW 1 T.H.)

lMpeny BKNtouBaHe Ha ypepa B eKcrioatauys

npoBepeTe, fann He € NoBPeAeH enekTpuyeckna
Kaben unu LenceniHaTa KyTu1a.

3awuTta Ha iBuratena B
3aBucnmoct OT HatoBapBaHeTO
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/\ Pa6ortara e paspelueHa camo ¢ npepnaseH
N3KNlYBaTeN NpPoTuB norpetueH Tok (RCD makc.
norpetueH Tok 30mA).

/\ BHVIMAHVE! Ynap ot enekTpuyecku Tok!
ChlLecTByBa PUCK 3a 3710MOMYKa OT eNeKTPUYECKN
Tok!

Mpexnwn nyckaHe B AeiCTBNE €NEKTPOTEXHUK TPAGBA
13UAN0 Aa NPOBepH, Jani Ca Ha InLie U3NCKBaHUTe
eNeKTprYeCcKn MepKm 3a 6e3onacHocT. TpabBa aa ce
CMa3BaT CbOTBETHUTE HaLMOHaHM pa3nopesouv

EJ'IeKTpWJECKOTO BK/OYBaHe Ce N3BbpLlBa B
lienceniHaTa KyTua.

MpoBepeTe HanpexeHNeTo. TeXHUYECKNTE AaHHN
MOCOYeHN Ha TUMoBaTa Tabenka TpAbsa Ja OTroBapAT
Ha HanpexeHNeTo Ha enekTpuyeckara Mpexa.

Heobxoanmo e aa ce BHMMaBa 3a TOBa,
NPUCbeAVHABALLATA WEeNcenHa KyTus aa 6bae
oTAaneyeHa oT BOAA U Biara v wencena fia 6bge
naseH npep snara.

1A3non3gaiiTe camo yabKuTeNeH Kaben ofobpeH 3a
paboTa Ha OTKPUTO C NPbCKaLLa BoAa.

Ma3seTe kabena npes NPeKOMepHM TemMnepaTypy,
Macso 1 ocTpu pbbose

Moaapmbxka

/\ Mpeay 3BbPLIBaHE Ha KakBaTo 1 i 6UI0
paboTa o ypefa BUHaru M3BaeTe LWercesna ot
LjericenHara KyTns.

BG

Mpean ynotpe6a HanpaseTe BUHArM BU3yaseH
KOHTpON 3a fla ce y6eauTe, Ye Ha 3apAfHOTO
YCTPOWCTBO He ca NoBpeAeHN 0COGEHO 3axpaHBaLynst
Kaben v wencena.

Ypefia He MOXe Aa ce U3Mon3Ba, KOraTo e NoBpefeH
UK ca flepeKTHI CbopbKEHNATa 3a 6e30MacHOCT.
CmeHeTe U3HOCEHMTE 1 MOBPELEHNTE YaCTH.

AKO CbefNHUTENHUAT NPOBOAHNK Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa e NOBPefeH, TO TOM He MoXe
fa ce CMeH; eneKTPONHCTPYMEHTBT TpAGBa Aa ce
6pakyBa.

PeMOHTI 1 paboTy, KONTO He Ca ONMCaHN B TOBa
YMbTBaHe, MOXeE Aa U3BbpLUBA CAMO KBanUdnLMpaH
oTOpU3MPaH NepcoHar.

[la ce U3non3BaT camMo OPUrMHANHM akcecoapy 1
OPUrHAIHI PE3ePBHI YacTu.
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BG

Camo pefloBHO MoaAbpPKaH 1 06CyKBaH ypes Moxe
na 6bje 3a0BONNTENHO NoMarasno. HegocTarbuHata
NOAAPBKKA 1 FpyKa MOXe Aa joBeae [o
HEOYaKBaHU UHLUAEHTM 1 3NI0MONYKM.

3a fa 6bjje rapaHTpaHa NPOAbIKNTENHA
’KMBOTOCMOCOBHOCT Ha YMTBTHEHWETO Ha MOMNaATa,
npenopbyBaMe B PefOBHI UHTEPBAN OT BpeMe
nomnarta Aa ce U3niakHe C YncTa Boga.

[Mpu cbxpaHeHve Npe3 3umata TpA6Ba fia ce
norpuxuTe B ypeaa Aa HAMa BOAa, 3aLL0TO NHaue
CTyna MOXe Aa YHULLoXN ypepa. Mpep BcAKo
npemecTBaHe nomnata TpAbBa fa ce N3Kum

oT Mpexara! [Tomnata TpsbBa HaNbAHO fa ce
13TOUM 1 Aia Ce CbXpaHABa C MPa30yCcToiuMBa
3alynTa. 3anenBaHe Ha MeXaHWYHUTE YMIBTHEHNA
Lje ce NPeOTBPATY KaTo M3MNiakHeTe nommnarta ¢
noaxoAALo Macno (Hanp. pacTUTENHO Macho)

B ciyyaii Ha He06XO[MMOCT LLie HaMepuTe CINCHK Ha
pe3epBHUTE YaCTU Ha MHTEPHET CTPaHMLaTa WWW.
guede.com.

FapaHuua

[apaHUMOHHMA cpoK NpeacTaBnsABa 12 meceua npun
npomuLLieHa ynoTpeba, 24 Mecewia 3a NoTpebuTeni n
3anoyBa OT eHA Ha 3aKynyBaHe Ha ypefa.

lapaHuMATa ce 0THaCA U3KMIOUNTENHO 3a
HEeAO0CTaTbLM NPUYNHEHV NOPaan AedeKTn

Ha MaTepmana unu Gabpuynu aedpexTti. Mpu
YNPaXHSABAHE Ha PEKIaMaL|in B rapaHLIMOHHIS CPOK
npubaBeTe OpUrNHanNeH JOKYMEHT OT 3aKyMyBaHeTo C
[jaTa Ha MokymKara

OT NpaBo Ha rapaHLMA Ca U3KITIOYeHN
HenpodecroHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe cuna,
YBPEXAaHe OT YyXKAO NULE UM OT Yy NPeaMeT.
HecnassaHe Ha yrbTBaHeTo 3a yrotpeba n
YMBTBAHETO 3@ MOHTAX 11 HOPMANIHOTO U3HOCBaHe
CHLLO €A U3KIIOUEHU OT rapaHLns.

3a LweTn B pe3ynTaT Ha HenpodecrnoHanHo
VHCTanMpaHe nin HenpodpecroHasHa ekcnioarayus
Ha nomnara Npov3BOANTENA He rapaHTvpa.

YCTpOWCTBOTO TPSAGBA Aa C& KOHTPONMpa B

PefoBHY VHTEPBaN OT Bpeme C Orfef} Ha HeroBoTo

6€e3ynpeyHo CbCToAHME.

Mpepynpexpaasame Bu, ye cnopep cblyecTayBalumTe

HOPMM He HOCUM OTTOBOPHOCT 3a LETU MPUYUHEHN

eBeHTYasHO C Hallu Ypeam B Oy MOCOYeHnTe

cnyvan:

HenpodecroHanHn pemoHTH, 13BbPLUEHN OT

HeOTOPHM3VpPaHy Cepam3m;

+ Ynotpeba B npoTMBOpEUVie C NpefHa3HaueHNeTo
pecn. HecnasBaHe Ha ynotpebaTa B CbOTBETCTBUE C
npefHasHayYeHneTo;

+ [peToBapBaHe Ha NomnaTa C NOCTosAHHa paboTa;

« LWeTn B pe3ynTar Ha 3anefABaHe v Apyru fedekTn
NPUYMHEHI NOPAAY METEOPOIOTUYHY BINSAHUS;
3a yacTuTe OT NPUHAANEXHOCTIATE BaXKaT CbLUMTE
npesnucaHus.
3a fja ce NpegoTBPATAT Pecr. Aa ce nsberHar
ABEHTYa/HY LLUETU (Hanp. HABOLHEHU MOMELLEHNS 1 TH.)
B pe3y/nTaT Ha norpeluHa pabota Ha nomnarta (Nospean
pecn. nedekT), CO6CTBEHNKa (MOTPeOUTENS) € [UThXKeH
[a npeanpueme CbOTBETHN MePKY 3a 6e30MacHOCT
(MOHTaX Ha anapMeHo YCTPOIICTBO, pe3epBHa Nomna v
nopao6.).

BakHu nH¢popmaumn 3a KnmeHra.

MNpepnynpexpaaBame, Ye BPbLIAHETO MO Bpeme Ha
rapaHUVYOHHNA CPOK AW W CRef rapaHLMOHHIA CPOK
€ HeoOXOAVMO BIHArM Aa Ce 13BbpPLUY B OPUTMHaIHa
onakoBka. C Ta3n MApKa Le ce n3berHe N3nnWHOTO
yBpeX/jaHe Mo Bpeme Ha TpaHCropT/paHe 1
HEroBOTO YeCTO CMOPHO ypexaaHe. YCTPONCTBOTO

€ 3aLLMTEeHO ONTIMAITHO CaMO B OPUrHaNHaTa
OMaKOBKa, V1 TaKa e ocurypeHa niasHa npepabotka.

CepBus

mate TexHnuyeckn Bbnpocn? Peknamauua?
HyxpaeTe ce oT pe3epBHY YacTN U PbKOBOACTBO
3a ekcnnoatauna? Ha uHTepHeT cTpaHuLaTa Ha
HalmsA cepBr3eH NapTHbop dupma Glide GmbH &
Co. KG (www.guede.com) B pamKWTe Ha CEPBU3HOTO
06ciyxBaHe Ll nonyynTe CbaencTere 6bp3o 1 6es
6Glopokpauua. Mons, nomorHete Hu Aa Bu nomorHem.
3a fa ngeHTndmumpa Bawara peknamauus, HawmAT
CepBM3EH NapTHbOP Ce HyXAae OT CEPUIHUA

11 apTUKyNeH HOMep, KaKTo 1 OT rognHaTa Ha
NpOoW3BOACTBO. BCUKY Te3n AaHHM Lie OTKpueTe
BbPXY TMMOBa Tabenka.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Date Tehnice

Comanda nr. 05270
Racord 230V~50Hz
Putere nominala de iesire 350 W
Adéancime max. de imersiune 7m
Cantitate max. transportata 52001/h
Inaltimea max. de transport 1Mm
Granulometrie max. 3mm
Temperatura max. a apei 35°C
Crpka za spremnik kisnice Racord 3/4" AG
Gradul de protectie IPX8
Greutate 41kg

A@ Utilizati pompa abia dupa ce ati citit

cu atentie si ati inteles modul de operare Faceti
cunostintd cu elementele de comana si utilizarea
corecta a utilajului. Respectati toate instructiunile de
securitate cuprinse in manual. Comportati-va cu
responsabilitate fatd de terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.
Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu var-ste de 8 ani si

de persoane cu dizabilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau fara
experienta si / sau cunostinte, daca
acestea sunt supravegheate sau

au fost instruite asupra folosirii in
siguranta a aparatului si pericolelor
care pot rezulta. Copiii nu au voie si
se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt per-
mise copiilor fara supraveghere.

Utilizare conform destinatiei

Pompa este destinata in deosebi in scopuri de
drenare, pompare si golirea recipientelor in casa,
grading, in curte si in agricultura. Avand in vedere
datele tehnice si instructiunile de securitate

Aceasta instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producétorul nu poate fi raspunzétor de
daunele survenite.

Nu utilizati pompa in mediul extern la temperaturi
sub 0 °C sau peste 40 °C

/\ Nu este indicat ca pompa sa functioneze in
regim de duratd (de ex. ca o pompa de circulatie in
parau sau helesteu). Durata de viata, cu o astfel de
exploatare, se va diminua in mod corespunzétor. in
astfel de cazuri folositi temporizatoare, asigurand
faza de pauza suficient de lunga intre doua cicluri de
functionare.

A Pompa nu este indicata ca o siguranta
automata permanentd impotriva supra-umplerii
cisternelor, a paraielor, si nici pentru reglemen-
tarea apelor subterane in spatiile pivnitelor.

A\ Nu utilizati pompa pentru pomparea apei
potabile!

/\ Este interzis3 utilizarea pompei in scopul
pomparii apelor menajere.

Comportament in cazuri extreme

Acordati rdnitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului.
Paziti ranitul de alte accidente, si calmati-I. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni: 1. Locul accidentului, 2. Tipul accidentu-
lui, 3. Numarul ranitilor, 4. Tipul ranirii

Simboluri

AVERTISMENT/ATENTIE!

AVERTISMENT - Pentru a reduce riscul de
ranire, cititi cu atentie modul de operare.

=N Tnaintea oricdror lucréri pe utilaj, scoateti
 maiintai stecherul din priza.

Este interzis de a deplasa/trage de cablu

Este interzis a sta in mediul de transport

Avertizare impotriva pericolului prezentat
de tensiunea electrica
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Aparate electrice sau electronice defecte
si /sau lichidate trebuie sa fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.

C € simbol CE

Instructiuni De Securitate

Nu prindeti niciodata de cablu pompa conectatd
la retea, nu o scufundati, nu o ridicati si nu o
transportati!

Scoateti stecherul din priza ori de cate ori scufundati
aparatul, dupa scoaterea din functiune, in timpul
inlaturarii defectiunilor si inainte de lucrari de
intretinere.

Cu pompa in functiune este interzisa starea sau scu-
fundarea in lichidul pompat, aceasta atat pentru oameni
cat si pentru animale (de ex. piscine, pivnite, etc.).

Temperatura lichidului pompat nu trebuie sa
depdseascd +35 °C.

Pompa nu poate functiona in nici un caz pe uscat .

Nu utilizati pompa fara supraveghere, aceasta
pentru ca s puteti evita eventualele daune in cazul
unor functiuni eronate. Daca nu utilizati pompa,
deconectati-o de la retea.

Dacd pompa se utilizeaza in lacuri, fantani etc. siin
uzine de apa trebuie respectate neconditionat si
normele valabile pentru utilizarea pompelor in tara
respectiva.

Utilizatorul este responsabil fata de terte persoane
referitor la utilizarea pompei (uzine de ap3, etc.).

Tnaintea punerii utilajului in functiune, verificati ca
priza si/sau cablul sa nu fie deteriorate.

Alimentare De La Retea

/\ Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

A ATENTIE! Electrocutare! Exista riscul de
accidentare cu curent electric!

Tnaintea punerii in functiune, un electrician compe-
tent trebuie sa controleze daca masurile de securitate
electrica cerute sunt la dispozitie. Este necesar ca,
concomitent, ca fie respectate si normele nationale.

Conectarea electrica se va face la priza.

Controlati tensiunea. Datele tehnice de pe placuta
de tip trebuie sa corespunda cu tensiunea retelei
electrice.

Trebuie acordatd o atentie deosebitd prizei de
conectare care trebuie sa se afle la distanta de apa si
umezeald, stecherul trebuie protejat de umezeala.

Utilizati in exclusivitate cabluri prelungitoare pentru
uz extern, protejate impotriva apei care stropeste.

Protejati cablul de temperaturi mari, uleiuri si muchii
ascutite.

intretinere

/N Tnaintea oriciror lucrari pe utilaj, scoateti mai
intai stecherul din priza.

Inainte de utilizare efectuati intotdeauna controlul
vizual pentru a vé convinge cd incarcatorul nu este
deteriorat, in deosebi cablul de retea si stecherul.

Nu folositi utilajul daca este deteriorat sau dacd sunt
defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti piesele uzate
si deteriorate.

Dacd este deteriorat cablul de conectare al sculei
electrice, acesta nu se mai poate inlocui; scula trebuie
casata.

Reparatiile si lucrdrile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regula-

ritate poate fi de un ajutor real. Intretinerea si

grija insuficienta de utilaj poate duce la accidente
neprevazute.

Pentru ca sd se poata asigura o durata de viata
indelungatd a garniturii de etanseitate a pompei,
recomandam ca in intervale regulate sa clatiti pompa
cu apad curata.

In perioada de depozitare pe timpul iernii, trebuie
avut grija sa nu se gaseascd apa in utilaj, in caz contrar
gerul ar putea distruge utilajul. Inaintea fiecarui
transport, pompa trebuie deconectata de la retea!
Pompa trebuie evacuata in intregime si depozitatd cu
o protectie antigel. Lipirea garniturilor mecanice se
poate evita prin clatirea pompei.

In caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.
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Garantia se referd in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionald,

ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,

defectarea prin interventie straina sau cu obiecte

straine. Nerespectarea modului de utilizare si de

montaj ca si uzura normala de asemeni nu intrd in

garantie.

Producatorul nu este raspunzator de daunele surve-

nite ca urmare a instalatiei sau operarii neprofesionale

a pompei.

Utilajul trebuie controlat in intervale regulate de timp

sub aspectul starii perfecte a acestuia.

Va atragem atentia ca, conform normelor in vigoare,

nu preluam responsabilitatea pentru daunele

provocate eventual de utilajele noastre in cazurile de

mai jos:

Reparatii neprofesionale efectuate de servisuri fara

autorizatie;

« Utilizarea contrara destinatiei, resp. nerespectarea
utilizarii conform destinatiei;

« Suprasolicitarea pompei printr-o functionare
continua;

« Daunele provocate de ger si alte defecte provocate
de influenta climei;

Aceleasi prescriptii sunt valabile pentru componente

si accesorii.

Pentru ca sa se evite, resp. sa se previna eventualele

daune (de ex. inundarea incaperii, etc.) ca urmare a

functionarii defectuoase a pompei (defectari, resp.

defectiuni), proprietarul (utilizatorul) este obligat sa ia

madsuri de securitate adecvate (montarea instalatiei de

alarma, pompa de rezervg, etc.)

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupd aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceastd masurd este
luaté pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambalajul original, astfel este asigurata si

solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Service

Aveti intrebari de naturd tehnica? O reclamatie? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de un manual de
utilizare? Pe pagina de internet a partenerului nostru
de service Giide GmbH & Co. KG (www.guede.com),
in zona Service, gasiti ajutor rapid si fara birocratie. Va
rugam sa ne sprijiniti, ca sa va putem ajuta. Pentru a
putea identifica dispozitivul dumneavoastrd in caz de
reclamatie, partenerul nostru de service are nevoie

atat de numarul de serie, cat si de numarul de articol
si de anul de fabricatie. Puteti gasi toate aceste date
pe placuta de identificare a tipului.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Original - EG-Konformitétserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite
verliert diese Erkldrung Ihre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistrojd v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s nami
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu.V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
ker(il6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabélyzatok alapkévetelményeinek. A gépen, a
vellink valé konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno.V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MNMpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopcTeo ¢ EC

C ToBa AeKknapvpame Hue, Ye KOHLENLMATA 1 KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYEHNTE ypeau B N3MbIHEHNA, KOUTO Nyckame B
06pblieHme, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHITE U3NCKBAHNA Ha
MHCTPpyKUmuTe Ha EC 3a 6e3onacHocT 1 xurneHa. B ciyvail Ha
V3MEHEHMeE Ha Ypepa, KOeTo He e 110 KOHCYNTUPaHO C Hac,
Ta3n Aeknapaumsa rybu ceoATa BanuaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificérilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

&

Previ je u lzjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurnoscu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrenih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktora jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktora nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigtimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




Regenfasspumpe

Rain water tank pump | Pompe pour tonneau a eau de pluie
Pompa per cisterna di recupero dell’acqua piovana
Regentonpomp | Cerpadlo pro sud na déstovou vodu
Cerpadlo do suda na dazdovt vodu | Esévizhordo szivattyd
Pumpe til regnvandstende | Bomba para barril con agua
pluvial Crpalka za sod z dezevnico | Crpka za spremnik kisnice
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Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Direttive CE applicabili | Desbetreffende EG-Richtlijnen |
Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU | llletékes EU
eléirasok | Uporabne smernice EU | Primjenjive smjernice EU |
CboTBeTHM Hapeabu Ha EC | Directivele UE aferente | Stosowne
dyrektywy UE | ilgili AB yénetmelikleri
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Konformitdtsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d'examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplisob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbaaHe Ha cXoacTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny
zgodnosci  AnnexV

Wolpertshausen, 14.02.2016 [[‘2

A d

g te Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées
applicables | Applicate norme armonizzate | Gebruikte
harmoniserende normen | Pouzité harmonizované normy |
Uporabljeni usklajeni standardi | Hasznalt harmonizalt
normék | Primijenjeni harmonizirani standardi | Primijenjeni
harmonizirani standardi | 13non3saHu xapmoHu3vipaHm
Hopmu | Norme armonizate folosite | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-41:2003+A1+A2

h
e har

EN 62233:2008; AfSP GS 2014:01 Par. 3.1

EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2006+A1+A2
EN 61000-3-3:2013

Garantierter Schallleistungspegel
Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusti¢ke
snage | FapaHTMpaHO HIBO Ha 3ByKoBa MowHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

G Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Namerané hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajamcena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | ViamepeHo
HMBO Ha 3ByKoBa MoLLHoCT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olglen giriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)
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Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten | Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladti. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miiszaki dokumentaci6 6sszeéllitasra
felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. |
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